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Komedijata1 vo princip, se pi{uva i se igra za da gi nasmee lu|eto. Dokolku 
ee vo toa, toga{ vinovnikot treba da se bara vo avtorot ako toj pi{uva na ne usp

va{iot jazik ili vo preveduva~ot koj{to e zadol`en da go obezbedi opstanokot na 
originalot. Vpe~atok e deka mnogu retko dosega, publikata se smeela i u`ivala vo 
prevedenata komedija na [ekspir vo Makedonija. Toa zna~i deka ili [ekspir e 
lo{ komediograf pa sledstveno treba da se isfrli od repertoarite na na{ite 
teatri ili problemot le`i vo na~inot na koj preveduva~ite go tolkuvaat i 
aktueliziraa. Preveduvaweto i postavuvaweto na Veselite `eni od Vindzor ovde, 
na scenata na Bitolskiot teatar, pokraj drugoto, ima za cel da go doka`e tokmu 
vtoroto. 

 
poznati prikazni za {to bil i luto napa|an od svoite sovremenici kako ~ovek 
“{to se kiti so tu|o perje” a za kogo, od dene{en aspekt gledano, mo`e da se ka`e 
deka e oj{t sti~ka postapka, ja napi{al 
Veseli e ` i od a postara piesa Komedija na 
wubom i atno, kako {to e potvrdeno 
duri vo 1702 godina, po nara~ka na kralicata Elizabeta Prva koja po dramata 
Henri etv ti (p  vidi svojot omilen Falstaf vo 
drama o ko  toj e pe~atena vo 1602 godina, a 
prepe~atena so popraven tekst vo prvoto i najva`no folio izdanie od 1623 godina. 
 
 trieset i sedum kolku {to ni e 
poznat  deka api{  vo Anglija i niz koe se dava 
verna slika na  [esnaesettiot vek preku 
portre iraw to n  op{testvo i dolovuvaweto na 
nivnata prostodu{nost, nivnata srde~nost, polnokrvnost i podgotvenost za {ega 
vo sekoe vreme. Zdraviot humor, dobronamernosta i veselosta brzgaat od sekoj stih, 
sekoja re~enica, sekoja replika i s# e ka`ano na ednostaven, razgovoren no mo{ne 
duhovit jazik. Glavniot zaplet – Falstafovoto la`no dodvoruvawe na `enite od 
gospod ta Ra u{ i te{kata finansiska sostojba i 
negovoto nasamaruvawe – napi{an e vo so~na, bleskava proza (2.703 redovi), dodeka 
sporedniot – romanti~nata prikazna za mladata moma Ana Rabu{, nejzinite 
dodvoruva~i i ma`a~kata so Fenton – vo stih (296 stihovi). 
 
 te `eni od Vindzor. Ova prevod 
e stave o po navod napor originalniot tekst maksimalno 
da se tual zira a~in, da se poistoveti i da gi 
po~uvs vuva ikov  kako lu|e {to sekojdnevno se 
{etaa po bi olsk z Makedonija, lu|e normalni 
{to vodat sekojdneven `ivot, se qubat, qubomorat, sozdavaat, se {eguvaat, ra|aat, 
umira , lu|  nai reni i neoptovareni koi se 
podgot o rava i prostat bez, ni vo eden 

                                                 

 
[ekspir, i samiot “krpa~” i “kreativen preveduva~” na postari tekstovi i 

 avtor k o primenuval tipi~no postmoderni
t en  Vindzor vrz kosturot na edn
orata za pr godata od 23 april 1597 godina veroj

 ^ r rv i vtor del) sakala da go
v ja e zaquben. Komedijata prvpat 

Ova e edna od retkite drami na [ekspir (od 
o  n al) ~ie dejstvo celosno se slu~uva

 veselata Anglija od krajot na
t e a niza likovi od gra|anskoto

a b  Plitkavoda za da se izvle~e od 

Ova e prviot makedonski “prevod” na Veseli
n d nici bidej}i napraven e 

ak i za da mo`e gleda~ot, na nekoj n
t l ite bliski do sebe, da gi vidi

t t ite ili po koi bilo drugi ulici ni

at e vni, lu|e pametni, lu|e optova
veni vo sek e vreme za {ega i qubov, da zabo

                   
1 Tekstot e prvpat objaven po povod izveduvaweto na premiernata pretstava na Veselite `eni od 
Vindzo tomvr aroden teatar vo re`ija na 
Qubi{a Georgievski. Ovde go prenesuvame vo celina, bez nikakvi izmeni. 

r  na 31 ok i 1997 godina, na scenata od Bitolskiot n



Vilijam [ekspir 4

mig, da zastranat vo vilaetite na omrazata i krvaviot rasplet. Se razbira, 
re`iserot Qubi{a Georgievski kako potvrden kreativec od evropski rang, odi 
mnogu onat ka vo aweto na tekstot. Vodej}i gi 
mnogu e{to reka ot teatar go dopira “duploto 
dno” n  dram ta i tno i zavodlivo viduvawe na 
tekstot. No toa neka ostane tajna {to }e ja otkriete po gledaweto na pretstavata. 

p a  “preveduvaweto” i aktualizir
v  p lenite profesionalci od Bitolski
a a nudi svoe novo, mo{ne inteligen
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LICA: 
 
Ser Xon Falstaf 
Fenton 
[upelko, ok `en 
Su{ko, rodn a na 
Gospod n Pl tkav
Gospodin Rabu{, b
Vilijam Rabu{, mo
Ser Hj
Doktor Kajus, fra
Gosti ni~a
Nam}or, pri ru`n
Pi{tol, pr ru`n
Nemtur, pri ru`n
Robin a` n  Fals
Naivko, slug  na S
Ragbi, luga a dok
Gospo|  Pli kavo
Gospo|a Rabu{ 
Gospo| ca A  Rab ton 
Gospo| k
Slugi 

 

 

ru sudija 
in [upelko 

i i oda, blagorodnik od Vindzor 
lagorodnik od Vinzor 
m~e, sin na gospodin Rabu{ 

u Evans, vel{ki pop 
ncuski lekar 

l r 
d ik na Falstaf 
id ik na Falstaf 
d ik na Falstaf 

, p a taf 
a u{ko 

 s n tor Kajus 
a t da 

i na u{, nejzina }erka zaqubena vo Fen
a Brzofat a, sluginka na doktor Kajus 
na Rabu{, Plitkavoda itn.. 
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1.1 

Vleguvaat sudijata 

[upelko 

Nemojt  taka ~e H ata. Stopati neka se vika Xon 

Falsta ra majtap. 

Su{ko

Koj{to koli i besi v

[upel

Ba{ ta a Su{ o, bra

Su{ko

More i glavi gme~i; a blagorodnik e po krv, a pop~e? I se potpi{uva so “xelat” pod sekoja 

smetka otvr , priz

[upelko 

Tokmu taka, rodnino, ba{ taka pravam, kako {to sum pravel poslednive trista godini. 

Su{ko

Site negovi potomci pred nego taka se potpi{uvaa a taka }e se potpi{uvaat i site negovi 

pretci po nego.  Jata beli {tuki mo`at da poka`at na grbot. 

[upelko 

Grbot e epten star. 

Evans 

Bleber Otli~no. Pa{ent! Vo{ka e bli{ka do 

ma{ot

[upelko, Su{ko i popot Hju Evans 

e , o ju. Vi velam od ova }e ispadne golem

f ne mo`e so mene, pre~es ot sudija Robert [upelko, da si igni

 

  o grofovijata Gloster. 

ko 

k k te, ama i se~i i pe~i. 

 

, p da nanica i obvrznica: so “xelat”. 

 

 vo{ki pola`at po grbot {tane{ partal. 

 i `na~i qubov. 
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[upelko 

Edno e tuka a grb

Su{ko

Mo`am  jas d si skr

[upel

Mo`e{, preku brak. 

Evans 

Mrak }  bide tvarn

[upel

[imi {ivko. 

Evans 

Nema { tal, po moja pro{ta 

{metka, ima amo tri {ukwi tebe da ti o{tanat: Ama i{to ti {e fa}a. Ako {er Xon 

Fal{taf {o ne{to te poni{il, ja{ {um {ve{teno lice i {e {tavam na ra{polagawe da 

ve {mi

Su{ko

More do Parlamentot }e ja teram rabotata; ova e bezzakonie. 

Evans 

Ne mu li~i na Parlamentot da {lu{a be``akonie. Nema {trav od Poga vo 

be``a niet  Parl lu{ne ne{to `a {travot Po{ji, 

a ne `a e``a oniet

[upelko 

Ah! Da um pa mlad,

  {  n ot, drugo vo{ka po grbot. 

 

 i a pam grb. 

ko 

e { o ako i toj {krpi. 

ko 

ivko, rpa od tvojot par{imi bogorojca. Ako ima ~etvrt k

{

r  d a kavga me|u va{. am `a a nem

 

ko o. amentot, {lu{nete me, }e {aka da {

 b k o. Berete um, go{podine. 

 s k  `imi s#, glavi za ova }e letaa. 
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Evans 

[mire ot. Ama i ne{to drugo mi {e vrti v 

glava, koe na arno mo{e da i`le`e. Mi{lam na ~e{nata moma Ana Rabu{, }erka na ga`da 

Toma Rabu{.  

Su{ko

Gospojca Ana Rabu{? So kostenliva kosa i so usta stokmena ko `ena? 

Evans 

Ba{ taa; poarna pri d da umre - go{pod du{ata da mu ja 

pro{ti - {edum{totini funti &  o{tavi i `gora u{te {rebro i `lato kilnici `a da 

{tanat nej`ini ko am da gi o{tavime {ite na{i 

{itni aka~k  maka e `emat mladiot Avram i gospojcata 

Ana Ra

Su{ko

Navistina dedoto &  ostavil sedumstotini funti? 

Evans 

Da, da, 

[upel

Ja pozn vam m data 

Evans 

[edum totin  funt

[upel

Arno, da pojdeme dokaj gazda Toma Rabu{. Tamu e Falstaf? 

t Prijatel{tvoto e lek `ae {e, go{podine.  me~

 

lika od nea, `dravje. A i dedo & , pre

}e napolni {edumnae{et. @atoa vel

` i ~ki  i da pravime rabota da {

bu{. 

 

a i od tatka {i dobra para }e lapne. 

ko 

a la gospojca. Ima dobri darovi. 

{ i i plu{ drugo {e dobri darovi. 

ko 
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Evans 

Vi li~am na la{go? Mra`am la{kovci kako {to gi mra`am tie {to la{at ili kako {to 

gi mra`am tie {to ne ja ka{uvaat vi{tinata. Vite`ot Xon e tamu i {ega {o Go{pod 

napred e tro am na

Tro a na v atat

@a arn  `a d ro, k

Rab

(odvna

Eva

Go{po v adiot ga`da [u{ko {to 

}e vi k e u{ e ne{

(Vlegu  gazda abu{

Rabu{ 

Milo mi e {to ve gledam na arno. Vi blagodaram za srne~koto, gazda Su{ko. 

[upelko 

Gazda R e  srnata da be{e poarna; nekako 

kilavo ga{ od srce vi 

zablag aruva , da, o

Rabu{ 

Vi bla daram  gospo

[upelko 

Jas vam am

Rabu{ 

Milo mi e {to ve gledam, dobar gospodine Su{ko. 

 } pn  vratata od ga`da Rabu{. 

p r a. 

o ob aj e Go{pod nikoj ne e! 

u{ 

tre) Koj e? 

ns 

d {ladok i t ojot prijatel, i {udijata [upelko i u{te ml

a{ t to ako ka{anoto vi godi na u{ite. 

va  R .) 

abu{, i men mi e milo. Na zdravje neka vi e! Kamo

 be{e zas lana. - Kako vi e gazdaricatre ta? - I jas seko

od m d srce. 

go , dine. 

 v go , gospodine. Spolaj mu. i bla dar
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Su{ko 

Kako e va{ata ‘rtka, zagarot, gospodine? Slu{am lo{o pominal na trkata kaj Kotsvold. 

Rabu{ 

Pa ne m `e ba  taka

Su{ko 

Prizna te

[upelko 

E nema Va{a re{ka en. 

Rabu{ 

Ko kom os

[upelko 

Gospodine, pesot e dobar, pesot e i ubav. [to u{te mo`e da se ka`e? Dobar e i ubav. Dali e 

tuka go podin t Xon

Rabu{ 

Vnatre , gosp dine; e|u vas dvajca. 

Evans 

Najpo{ e nek j ka{a

[uplivko 

Toj mno u me n vredi

Rabu{ 

Gospod ne, to oa do

o {  da se ka`e, gospodine. 

jte, priznaj . 

!  g , va{a gre{ka. (Na Rabu{). Ama pesot e ar

p re podine. ir va n, g

s o  Falstaf? 

 e o i mnogu sakam da posreduvam pom

l o  ne{to ri{jan{ko. 

g a , gazda Rabu{. 

i j t nekade i go priznava. 
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[uplivko 

Edno e 

navist avredi.. Jas, blagorodniot Robert 

[upel  vela : navr

Vleguvaat vitezot Xon Falstaf, Bardolf, Nim i Pistol 

Rabu{ 

Doa|a vitezot Xon. 

Vitezo  Xon alst

Zna~i, gazda [upelko, navistina }e me tu`ite pred kralot? 

[upelk

Vitezu, mi gi tepavte lu|eto, ubivte moj elen, mi provalivte vo love~kata ku}a. 

Falst

Ama ne a {ti nav }e

[upelko 

Ih, gol ma ra ta. A

Falstaf 

Vedna{ }e vi odgovo

[upelk

Ne znam dali }e vi bide na zdravje koga }e ~ujat  vo Sovetot. 

Falst

Za vas  }

Evans 

Pauca verba, vi e`u X

da priznae{ a drugo da se opravda{. Zarem ne e taka, gazda Rabu{? Toj me navredi; 

ina me navredi, vi velam; veruvajte mi oti me n

ko m eden sum od nego! 

t  F af 

o 

af 

 j p rkata na va{iot ~uvar. 

e bo ma za ova }e mi odgovarate. 

ram: Priznavam, kriv sum. Na zdravje odgovorot. 

o 

af 

e poarno da ne ~ujat. Rezil e ve storat. 

t on, `borovi asol. 
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Falst

Zborovi asol? Tikvi so rasol! - Su{ko, jas vi ja dupnav timbata: imate ne{to protiv 

mene? 

Su{ko 

Imam vitezu. Polna mi e glavata so raboti protiv vas i ovie va{i apa{i vo zaja~ka ko`a, 

Bardol

Bardolf 

Ti, gadu nizaeden! 

Su{ko 

Da, ama ne velam. . . 

Pistol 

Zevzek

Su{ko 

Da, ama ne velam. . . 

Nim 

Boc, bo

Su{ko 

(Na [u ga

Evans 

[mirete {e, {ivi Go{pod. Da {e ra`bereme. Po moemu ima tri {udii vo {lu~ajov: 

odno{ t ja{; i kone~no i najpo{le 

{topan a “K

Rabu{ 

Nie trojcata da gi ~ueme i da go re{ime sporot me|u niv. 

af 

f  i tol. , Nim  Pis

 eden zerzevulski! 

c, velam pauca, pauca. Vo krvta mi e da bockam. 

plivko) Kaj e Naivko, slu ta moj kaj mi e? Znaete, rodnino? 

no ga`da Rabu{, toe{t ga`da Rabu{; po{lem ja{, toe{

ot na mojata go{tilnic aj [prinkite”. 
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Evans 

Taka e  b v, a po{le na mira i na dolgo }e pri{tapime 

kon neg

Falstaf

Pistol

Pistol 

Pretvo en sum vo uvo

Evans 

\avol da te `eme, ami taka {e veli, “Pre{toren {um vo u{o!” ^i{ta gluma! 

Falst

Pistol  ga

Su{ko 

Da, `i ade e stapnam vo mojata ogromna 

spalna, toj mi drpna sedum gro{a vo novoiskovani pari~ki od {est peni i dva {ilinga so 

likot  dva peni po par~e. 

@imi kavic ve, vi

Falstaf 

Pravo veli, Pistol? 

Evans 

Krivo,

Pisto

[to? T

na megd o{

Povle~ o g

povle~

. Na ku{o }e `api{am vo ele{niko

ovo ra`re{uvawe. 

 

! 

r  . 

af 

, ti mu go drpna keseto n zda Su{ko? a

mi rakavicive ili da d  Bog pove}e nikoga{ da n

na kral Edvard kupeni o d Miler po cena od dva {ilinga id E

ra i  velam. 

 { b ko e drpni-ke{e. e ra` ira, a

l 

i  ja io gorska! Gospodaru,  mene banx

an go vikam nadrkaniov v lo. - 

i go zborot lajprdski { o izblu, t

i go: crvu, gadu, la`e{! 
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Su{

(poka` ic e. 

Ni

Poslu{ajte me, gospo am ubavo }e si nalepite ako ne vi dojde 

umot so vreme o me

Su{ko 

@imi palarijava, toga{ sigurno bil ovoj so crvenovo lice. Za{to iako ne pametam dobro 

{to pravev koga gospodinov me opi, sepak tolkavo magare ne sum. 

Falst

(Na Bardolf) [to velat na ova Vil i maliot Xon? 

Bardol

[to se odnesuva do mene, gospodaru, velam deka gospodinov se na~ukal do stotka. 

Evans 

Ko {to a, {a  da ka

Bardolf 

I natr skan, ospod lesnet, pa kako takov prebrzal vo 

zaklu~ocite. 

Su{ko 

Da, i toga{ govorevte latinski, ama {to e tuka e. Posle ovaa mestenka duri sum `iv 

pove}e

treba  se pijam strav od Boga, a ne so pijani 

bagabonti. 

Evans 

[imi {pod amet

ko 

uva na Nima) @imi raka ive, toga{, onoj be{v

m 

dine, i {egite na strana. Gled

 . S ne trte-mrte nema! 

af 

f 

k ka {e. Bog da n# vardi od neuko{t! 

e  g aru, bil, kako {to se veli, o

 nikoga{ nema da se napijam osven vo ~estito, prijatno, nabo`no dru{tvo. Ako 

da na , }e se napijam so lu|e {to imaat 

go , p na odluka. 
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Falstaf 

^uvme, opodo i vido

Vleguv Ana R bu{, 

Rabu{ 

Nemoj rko, ati g ). 

Su{ko 

Ej, eve  gosp cata A

(Od drugata strana ) 

Rabu{

Kako s , gosp |o Pl

Falstaf 

Gospo| da {a dozvola, ubava gospo|o. 

(Ja baknuva). 

Rabu{ 

@eno, posakaj im dobredojde na gospodava. -Povelete, imame topol srne~ki kotlet za 

ve~era. Povelete, gospoda, da gi natopime site nedorazbirawa so dobro vince. 

(Izleguvaat site os

Su{ko 

Ah da ja imam ovde knigata so pesni i soneti, od ~etirieset {ilinzi bi se otka`al. 

(Vlegu

O-paa aivko kade da si sluguvam, a? Sigurno ja 

nemate a

Naivko 

Knigat  gatan i? Pa ek lani za Petrovden dve nedeli 

pred sveti Arangel? 

 g , vme, deka obvinenijata ne dr`at. 

a a so vino. 

}e vr o vinoto; }e pieme vnatre. (Ana izleguva

 ja oj na Rabu{! 

 vleguvaat gospo|a Plitkavoda i gospo|a Rabu{

 

te o itkavoda? 

o Plitkavo , iskreno se raduvam na ovaa sredba. So va

ven Su{ko.) 

va Naivko.) 

N , ste do sega? Da ne treba sam na sebe 

 s  ta gatanki, a? o sebe knig

a k  zarem ne &  ja pozajmivte na Alisa K
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(Vleguv at [ pelko

[upelko 

(Na Su ko) [to ~ekate, rode, ajde idete, rode; site na vas ~ekame. (Na strana samo nemu). 

Samo n {to d  vi k ana).. Za ova se raboti, rode: se 

gotvi, tukure~i, ne{to kako stroj {to odokolu go navesti pop~evo ovde. Me razbirate? 

Su{ko 

Ve raz ram, ospod ko taka stoi rabotata, }e 

storam i

[upelko 

Dobro, ma me azbir

Su{ko 

Ve razb

Evans 

Po{lu { m {# ako mo{ete mene 

{lu{a

Su{ko 

A ne, }e storam kako ostete, ve molam. Toj e sudija 

na cela a oko ja, ak

Evans 

Ama ne

[upelko 

Da, tok u za t a stan

Evans 

@a toa `a to  ami {

a u  i Evans). 

{

e a a`am, rode. (Go trga Su{ka na str

bi g ine, }e vidite deka sum ~ovek na mesto. A

 s# vo granic te na razumot. 

 a  r ate. 

iram, gospodine. 

{ajte {to ima da vi ka e. Ga`da [u{ko, ja{ obja{na

{. 

 {to }e ka`e mojot rodnina [upelko. Pr

v li o jas vaka vi izgledam. 

 o  toa. [e raboti `a va{ata {ena~ka. {e rab ti `a

m o uva zbor, gospodine. 

, a, to drugo - {o go{pojcata Ana Rabu{. 
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Su{ko 

Aha, ak  taka ojat i uslovi. 

Evans 

A dali a ~ueme, ili od va{i u{ni - 

oti ra`ni filo{ofi mi{lat deka u{nite {e del od u{tata. @atoa, da bideme na ~i{to, 

mo{et

[upelk

Avram

Su{ko 

Se nadevam, gospodine. S# }e pravam kako {to mu dolikuva na eden razumen ~ovek. 

Evans 

Ama ne toa, go{pode i {ite {veti ma~enici, ka{ete ja{no i gla{no dali mo{ete 

{tra{ a va{ vo nea

[upelko 

Toa mo a. Dal  mo`e

Su{ko 

Mo am i m ogu p ako e razumno. 

 [upelko

Ama sf tete e, sfa am za va{e dobro, rode. Mo`ete 

da ja q

Su{ko 

]e se o  po~etokot, bog 

}e dade i eme vo brak i }e imame 

mo`no  prezirot. No ako vie 

velite “o`eni se so nea”, }e se o`enam. Ova sam go re{iv i so strav pred Boga. 

o st rabotite, }e se o`enam so nea ama pod razumn

 mo{ete da go {akate momi~evo? [akame od va{a u{ta d

e da go `a{akate devoj~eto? 

o 

e Su{ko, rode, mo`ete da ja qubite? 

t a  da ja pi~nete? 

r i te da ja zemite za `ena sose ~eizot? 

` n ove}e da storam ako vie barate, rodnino, i 

 

a m tete me, rode moj najmil. Ova go prav

ubite devojkata? 

`enam so nea, gospodine, na va{e barawe. Ako nema golema qubov na

 da se smal koga podobro }e se zapoznaeme, koga }e bid

st da se zbli`ime. Veruvam deka so zbli`uvaweto }e porasne i
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Evans 

Taka { e, i`ra`ot 

“{o {traf pred Boga” treba da gla{i “po{rav pred Boga”. Inaku, mi{lata mu e dobra. 

[upelk

I jas mislam deka mojot rodnina dobro misle{e. 

Su{ko 

Dobro,

Vleguv

[u

Eve ja ubavata gospojca Rabu{. Samo zaradi vas, gospojce, sakam pak da sum  mlad. 

Ana 

Ve~era avena

[upelk

]e pov

Evans 

Go{po

Izlegu n

Ana 

(Na Su el  

Su{ko 

Ne, bla

Ana 

Ve ~ek

e odgovara, ami kako, o{ven {to gre{i vo i`ra`ot. Po na{e mi{lew

o 

 ami kako, inaku na, obesete me! 

a Ana Rabu{. 

pelko 

ta e post . Tatko mi ve moli da povelite. 

o 

elime, ubava gospojce. 

di, pro{ti ako ja propu{tam molitvata. 

vaat [upelko i Eva s. 

{ko) ]e pov i va{eto gospodstvo da vleze, gospodine?

godaram, spolaj vi; eptem sum dobar. 

aat, gospodine, za ve era. ~
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Su{ko 

Ne, ne ko si moj sluga, odi da 

mu se n

I sudi ga za sega, s# u{te dr`am 

tri slugi i edno slugin~e, barem duri e `iva majka mi. A {to fajde? Pak `iveam kako 

roden s romav d bla

Ana 

Ne sme t bez vas. 

Su{ko 

Veruvajte mi, ni{to ne mi se klava v usta. Vi blagodaram, isto kako da sum jadel. 

Ana 

Ve mol

(Odvna re se u{a 

Su{ko 

Ne, ne, po piska koga so me~ i kama se 

tepav so eden majstor za me~uvawe - tri udari v meta za ~am~e vareni slivi - i ottoga{, 

veruvajte mi begam od mirisot na pe~eno meso kako poparen. Zo{to tolku vi lajat 

ku~iwa a? Da e ima

Ana 

Misla deka i a, gos

Su{ko 

Sakam oga }e koj bilo Angli~anec. Vi fufka 

od odvr ana m ka, ne

Ana 

Da, gos dine pten.

s d olaj vi, navistina. (Na Naivko) Odi mom~e; ium gla en, sp a

ajde{ na mojot rodnina [upelko. (Izleguva Naivko). 

jata mo`e nekoga{ a ti dol`i zaradi pozajmen sluga. Sed

i  o goroden soj. 

am da se pojavam vnatre bez va{eto gospodstvo. Ne sednuvaa

am gospodine, vlezete vnatre. 

t sl ku~e{ki lae`) 

 spolaj vi, }e {etam nadvor. Minatiot pat se udriv 

t  n  me~ki vo gradov? 

m m podine, taka velat. 

k  dojdat me~ki v grad - ama gi pcujat pove}e od 

z e~ ? 

po , e  
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Su{ko 

A mene o odvrzan i sum go dr`el za 

sinxir Ama  tvrd skaa {to golemata stana. Vsu{nost, 

`enite ne sakaat me~ki. Me~kite se mnogu nam}ori, mnogu grubi ti}iwa. 

Vleguv Rabu{  

Rabu{ 

Vlezet {ko

Su{ko

Ni{to

Rabu{

Vi se jade ne vi se jade, mora da vlezete, gospodine. Ajde, povelete. 

Su{ko

Ne, ve olam, mo po

Rabu{

Vleguvajte, go odin

Su{ko 

Povelete prv  vie, 

Ana 

A ne, jas nika ; ve m

Su{ko 

Navistina nema prv da vlezam, nema pa nema, ne sakam do tolku da ve navredam. 

Ana 

Ama jas ve mol

 b oa ani. Stopati sum go videl me~okot Ma{ t  me r i{k

. vi am, `enite tolku vreskaa i pi

a .

e, gazda Su , vlezete. Samo na vas se ~eka. 

 

 ne mi se jade, vi blagodaram, gospodine. 

 

 

m  sa sle vas. 

 

sp e. 

in gospojce Ana. 

ko olam samo napred. 

am, gospodine. 
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Su{ko 

Poarno nedodelkan otkolku dosaden. Ama posle da ne re~ete vaka-taka: - toj n# navredi! 

Izleguvaat (p v Su{

 

1.2 

Vleguvaat Evans i N

Evans 

Odi { {re}  i ra{ {e vrtka nekoja {i 

go{po|a Br`ofatka, koja e ne{to kako negova manuka, doilka, kuvarka, pera~ka, mija~ka, 

{ti{ka~ka. 

Naivko

Dobro, gospodine. 

Evans 

Dobro,  go{pojcata 

Ana Ra {e na Rabu{ 

{elbi go

Ja{ da {i go dovr{am jadeweto; doprva }e {tavat jabol~iwa i {iren~e (Izleguva) 

1.3 

Vleguv

Falstaf 

Meanx

Vleguv

Me

Na zap io

Fa

r ko, drugite po nego) 

aivko (od ve~era) 

o a pra{aj {e `a ku}ata na doktor Kaju{. Vo nea 

 

 ama ima i podobro. Daj &  pi{movo, oti ovaa {ena dobro {e znae {o go

bu{. Vo pi{moto od nea  moli i {e bara da gi prene{e na go{pojca A

te na tvojot {podar. Trgni vedna{. (Izleguva Naivko). 

a l  Bardolf, Nim, Pistol i Robin. at Fa staf,

io na [prinkite! 

a Meanxijata od “Kaj {prinkite” 

anxijata 

oved, delio moj fidanbojl ! Zboruvaj u~eno i umno! 

lstaf 
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Velam, ku

Meanx

^kartiraj, Herkul-delio, otpu{taj. Neka kva~at malku na drugo mesto. I{, i{. 

Falstaf 

Stigna  do ar od des

Meanxijata 

Ti si c r: Ce r, ka neka crpi, neka to~i. 

Arno v

Falst

Stori ka do ar mo

Meanx

Rekov; eka tr ne po  peni{ pivoto i od vinoto 

kako }e mi pravi{ krstena voda. Edna{ velam: po mene.  

Falstaf 

Bardolf, po nego. Pivni~ar e dobar zanaet. Od edno staro dve novi pravi. Od drtav 

izme}a og

Bardol

Cel `i

Pisto

O podo  Unga ne, za

Nim 

Za~nat  vo vi o; krv

 meanxio, da ja skusam mal  dru`inava. 

ijata 

v ~ et funti nedelno. 

a za jzer i vezir. ]e go vpregnam Bardolf. Toj malku 

elam, Hektor-delio? 

af 

ta b j meanxio. 

ijata 

 n g  mene. (Na Bardolf) Da vidam kako }e mi go

Izleguva. 

r, silen pivni~ar. Odi; zb um. 

f 

v a av. ]e prokopsam. (Izleguva) ot ov go sak

l 

l ri r so ~epot sega }e povela{? 

 e n ta voda ne stanuva. 
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Falst

Najpos ibr neve{ta 

kelner

Nim 

Ve{ti vol

Pisto

Umnit {“. e{ znae{ 

kade. 

Falstaf 

Zna~i, ospod  re~i

Pisto

Vnima jte da e pos

Falstaf 

Drugo re ne a: }e m i da ti bajam. 

Pistol 

I caro  negde ora p

Falstaf 

Koj od as go p znava

Pistol 

Jas go z am ~o kot. D

Falstaf 

Slu{ajte sega vamu, da vi ka`am na {to sum nastrven. 

af 

le se kurtuliv od ovoj k itlija. Krade{e bez namuz. Drpa{e ko nekoja 

ka. Epten nema{e usul. 

na e da ukrade{ koga i |a ot spie. 

l 

e velat “da privatizira  “Da ukrade{“? Mo`e{ zborot da si go pikn

 g a, si sum gol i bos. 

l 

va  n inite od stud. 

~a m oram malku leva raka-desen xeb, malku mi`

t  m e{ki. 

v o  ovde{niov Plitkavoda? 

n ve obro nafatiran gazda. 
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Pistol 

Na ne{ o deb o i m

Falstaf 

E, pak n, ama sega za drugo mi e 

nadrven; gledam nekoe fajde da imam. Na kratko, nastrven sum da ja osvojam `enata na 

Plitk nae da te {trekne, prosto 

si go bara so borin~e. Epten ja sfa}am zo{to vaka & mrda opa{kata. Ili, ova nejzino 

odnesu i “Vitezot Xon Falstaf e mojot 

princ 

Pisto

Ja prou i ja p

Nim 

Da ne e alako  prego

Falst

Potoa, velat, taa epten vladee so }eseto na ma`ot & ; toj ima buluk zlatni an|el~iwa. 

Pistol 

A vie b luk i i |av

Nim 

Ujdurmava se kova; dobro e. Ujdurmete me angeli! 

Falst

(Poka` va pi mam u{te edno za `enata na Rabu{, koja 

isto ta a zavo glava do petici; sonceto od o~i de nozeve 

vite{ki mi gi pozlatuva{e, de mojov - “seksi”  mev. 

t el rsno. 

 ja prekarda{i, Pistol. Navistina ne sum nekoj maneke

avoda. ^uvstvuvam deka ka ea imam {ansi. Ne ej n  nemtur, z

vawe, tikvari, prevedeno na prost angliski zna~

od soni{tata.” 

l 

~ no revel ma{ki i merodavno! il ar  

 z v lem? Mislite }e projde ujdurmava? 

af 

u tr ol~iwa, zatoa “Navali, mom~e!” velam. 

af 

u sma) Eve &  napi{av pismo - a ovde i

k dlivo me pogledna, me “soble~e” od 
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Pistol 

Toga{ ncet

Nim 

Dobra 

Falstaf 

O, so lku va{e” {to mi se stori deka pohotata vo 

nejzinite o~i }e me spr`i kako slanin~e za doru~ek! Eve go pismoto za nea. I taa e gazda 

na keseto. Taa e El Dorado, zemja na zlato i izobilstva. Dvete }e mi bidat rizni~arki, a 

jas niv i bide, a jas me|u niv, 

so dvet  }e tr o pismovo kaj gospo|a Rabu{, (mu 

dava pi mo na e procvetame momci, }e procvetame. 

Pistol (go

Zarem andar

jas {to a ma`

da me zeme! 

Nim (go vr

Ne si go pikam nosot vo |avolski raboti. Eve, zemete si go |avolskovo pismo. Sakam da si 

go so~u am ob

Falstaf (

Ajde ti, mom~e. Stegni gi pismava cvrsto, 

i ko gu on

Mu

Li{ki, mar{, da ve nema! Isparete ko magla! Fevga! 

skitajt

kaj dru tupne

francu i -s

 

Izlegu at F

 so o na buni{te bolskalo. 

“kontrastivna analiza”. 

to “gladna” strast taa me “sobleku

en naredbodavec. Ednata Isto~na, drugata Zapadna Indija }e m

e guvam. (Mu dava pismo na Pistol) Nosi g

s  Nim), a ti ova kaj gospo|a Plitkavoda. ]

 vra}a pismoto) 

P  Trojanski da stanam, 

 z  ~etvoren va`am? Poarno |avolot crn 

a}a pismoto) 

v razot. 

na Robin) 

lab letni k  zlatnive pesci. 

 gi dava pismata na Robin. 

e ajte, mavnete mi se, sose partali , ‘rmb

g te se! Falstaf otsega }e pee druga: 

ska, slepc amo jas i samo eden sluga! 

va alstaf i Robin. 
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Pistol 

Orli m vot da

denes s

Pari }e imam v kese koga ti, gadu, }e nema{ 

Ni

V glava luv

Pisto

]e mu v ati{

Ni

@i

Pi

So um i

Ni

I s

Na Plitkavoda }e mu ka`am za vakvata qubov. 

Pistol 

A jas n i

dek

grlica

a du ekot

Nim 

Ni mojot gnev nema da stivne. ]e go na{ilkam Plitkavodaa da mu turi otrov; }e go stegnam 

vo men|eme od qubomora; oti a zbesnam mi se mati umot i toga{ sum epten lo{. 

Pistol 

Ti si M

So teb sum. V

 

e  ti go jadat! - ama skala e svetot: 

i  no ve}e utre mo`e{ da si dolu.  gore,

m 

 ve}e smis am te{ka odmazda. 

l 

r ? 

m 

m ovo sose yvezdi. i neb

stol 

li me~? 

m 

o edno i so drugo. 

a Rabu{, da m  prosti{, 

a Falstaf gadot saka 

ta da mu ja ti, zlatoto gosti  los

{  pre~ist valka. 

ars na li ite. gu{

e odi me! Izleguvaat. 
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1.4 

Vleguvaat gos

Brz fatka

O-paa, on Ra

Vleguva Xon R

Te mol dar, gospodarot doktor 

Kajus. Oti ako dojde i najde nekogo doma, uneri }e stanat i poroj navredi }e se vturat vrz 

bo`jot  trpen

Ragbi 

Odam. 

Brzofatka 

Odi; a se zgori, }e pieme vareno vince so 

karanfil~e. (  momok; samo takov, xanam, i mo`e 

da bide sluga {to ti e v ku}i; i, vi velam, ne e nekoj {to {iri muabeti,  ne e ni tutule-

bale. N jlo{a e; zatoa ponekoga{ e ko udren so voden 

~orap Petre Naivko rekovte se 

vikata

Naivko 

Da, ne  bira

Brzofatka 

I gazda

Naivko 

To~no taka. 

Brzofatka 

Da ne e onoj {to ima bradi{te ko vntre da mu kva~i Parlamentot so site pratenici? 

po|a Brzofatka i Naivko 

o  

X gbi! 

agbi. 

a  na penxere i vidi da vidi{ dali doa|m, odi a mojot gospo

o ie i kralskiot angliski. 

 posle koga }e se sno}i i koga ognot dobro }e 

Izleguva Ragbi). ^esen, poslu{en, dobar

a  mana mu e {to visi mnogu po crkvit

- a `ete mi `iv ~ovek bez mana. No, drug mi ema ka  zborot. 

, ne? 

go v jas nunkoto. 

 S o vi e gospodar? u{k



Veselite `eni od Vindzor 
 

29

Naivk

Ne, ni slu~ajno; toj ima sitno licence so bradi~e `olto ko na Evrein. 

Brzof

Zna~i lak ~o

Naivk

To~no aka; a se turka{e i so 

~uvar n

Brzofatka 

Navistina? - Toga{, mora da go znam: ne e toj onoj {to odi so ispravena glava ko da goltnal 

sukalo  {to 

Naivko 

Da, tok

Brzofatka 

Pa, fino! Da ne dade Gospod Ana Rabu{ da kurtuli od polo{a sre}a! Ka`ete mu na 

gospod am za va{iot gospodar. Ana e dobra 

devojka

Vle uva Ra

Ragbi 

Begajte edna{

Brzofatka 

Site }  vlezete vo sop~evo. Toj nema da 

ostane

(Naivk  so

Ej, Xon a{?

(Vleguv  Ragb

o 

atka 

m vek, taka? 

o 

t ma jak na race. Od ovde do nego nikoj ne mu ja mo`i. Edna{ 

a lovi{te. 

 i mnogu se pr~i koga odi? 

m a pravi. u tak

inot paroh Evans deka }e storam s# {to mo`

 i bi sakala - 

g gbi 

 v ! Doa|a gospodarot!  Izleguva 

e go jademe b tot. Begajte vamu, mom~e; `ivi gospod,ru

 dolgo. 

o vleguva vo p~eto) 

! Xon Ragbi! Ej, me slu{  

a i) 
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(na gla  o rot. Da ne ne{to mu se slu~ilo {to go nema 

da si d ) 

(pee) L e maj

(Vleguv

Kajus 

Sto tu   un boitier vert - 

kutija, tno se am? Edno selena kutija. 

Brzof

Se raz  vi 

najde{ mom~

(Odi d  ja do

Kaj

Fe, fe, f fe! Ma cour. La grande affaire. 

Brzof

Ovaa ja baravte, gospodine? 

Kajus 

Qui. Me -le a m gat Ragpi? 

Brzofatka 

Ej, Xon Xon R

(Vlegu  Xon 

Ragbi 

Povele

Kajus 

Ti si  Xon Ragpi, i ti si \on Ragpi. Ajte, semaj mecot i sleti moi stapki to tforot. 

s) Odi, Xon, di raspra{aj se za gospoda

ojdi doma. (Izleguva Ragbi

el ko {to me rodi tolku siromav (itn.) 

a doktor Kajus) 

ka peese? Nekam tuka nerapota. Molam otete vo moja sopa i doneses

 e lena kutija. Sfakas sto namera kasuv

atka 

bira, sekako, vedna{ }e ja donesam. (Za sebe) Dobro e {to sam ne otide. Da go 

e eto, }e skoka{e ko kosten na ogan. 

a nese kutijata) 

us 

e,  foi, il fait fort chaud! Je m’en vais a la 

atka 

ts a pochette. Depeche, brso!Kate onaj 

, agbi! 

va Ragbi) 

te, gospodine. 
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Ragbi 

Sprem  e, go

(Odi i o nosi

 

Gospote, sapa am trofki v sopa sto ne smeam ta gi 

sabora m sa n

 

(za sebe) Te{ko mene, }e go najde mom~eto i }e zbesni. 

 

(Go ot iva N jata sopa? Gatu, aramijo! Ragpi, me~ot! 

(Go zem  me~o

 

Dobar 

 

A sost da se 

 

Mom~e

 

A sto b sopa fa fo moja sopa. 

 

Ko gospod ve molam, ne bidete tolku flegmati~ni. ]e vi objasnam. Dojde kaj mene so 

nekakv porak

 

Pa? 

 

Taka b e, na

   

Ne otv ajte 

 

A fie ) P

 

Da ja zamolam ovaa ~esna gospo|a, va{ata slu{ka, da frli nekoj dobar zbor kaj gospojcata 

Ana Ra u{ za

en spodine. ^eka vo hodnikot! 

 g  me~ot) 

  Kajus 

en sum baagi. Ete, qu’ai-j’ oublie! Im

va isto zivo na sfetot. 

  Brzofatka 

  Kajus 

kr aivko) O diable, diable! Sto ofa fo mo

a t) 

  Brzofatka 

gospodaru, smirete se! 

  Kajus 

o smiram? 

  Brzofatka 

vo e ~esen ~ovek. 

  Kajus 

ara cesen covek vo moja ? Cesen ~ovek ne flegu

  Brzofatka 

a a od parohot Evans. 

  Kajus 

  Naivko 

e{ vistina, da ja zamolam - 

Brzofatka 

or usta, ve molam. 

  Kajus 

satvorete ja. (Na Naivko rodolzete, da cujam. 

  Naivko 

b  mojot gospodar  zaradi  sklopuvawe brak. 
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Ete, s# e objasneto; ama mene u{te ~avkite ne mi go ispile umot. Koj e budala da si stava 

trn vo rava 

 

Popot ju te a. 

 

Ragbi n si ha

 

(Na Naivko) T

 

Kajus pi{uva 

 

 

(Na st ana na a se izvade{e od pamet, }e videvte kako 

od yver  s#e o mo`am za 

va{iot gospo ospodar - gospodar moj navistina, 

oti, vidi, jas aram, pe~am, ribam, gotvam, spremam za 

piewe, i mest

 a Brzofatka)  

Golema n

  

Golema va{. Ama s#edno, 

da vi { va podar e zaquben vo 

gospojcata Ana Rabu{. Ama s#edno, jas ja pozn

vetrot

 

(Mu da  pism movo na popot Hju. Putala, saka tfoboj 

so mene. ]e m  i }e go naucam toj sugaf ajfan pop ta ne 

tura piper fo tu|a manza. A ti oti. Ne e topro ta si ofte. Putala, jajcata }e mu gi isecam. 

Putala putal uva Naivko). 

 

Gospod  toj sa

 

  Brzofatka 

zd noga. 

  Kajus 

 H pratil? - Ragpi, baile mua malku hartij

o rtija 

i ne mrtaj, cekaj tuka. 

  Brzofatka 

r  Naivko).@iv bil Gospod, se smiri. D

 stanuva buba~ka. Ama dno, prijatele, }e gledam da storam s# {t

dar. A vamu francuskiov doktor, mojot g

mu ja vodam ku}ata, peram, cedam, v

 g am postelite, i toa s# sama - 

  Naivko (Na samo na gospo|

 te`ina za ed a du{a. 

  Brzofatka (na samo na Naivko)

, golema, ami kako? Ne e lku rano da stanuva{, a docna da legnuma

epnam ne{to na uvo -o me|u nas neka ostane - i mojot gos

avam du{ata na Ana: a taa vi e, od kaj }e duvne 

. 

  Kajus 

va o na Naivko) Ti, tepilu, taj mu go pis

u go presecam grklanot ko na pile

, a, }e nema sto ta vapca sa Velikten. (Izleg

  Brzofatka 

e, mo saka da mu pomogne na prijatelot. 

  Kajus 
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Bas mi  gajle e pite moja? Putala, }e go upijam 

toa gatno popiste. I go samoliv mojot meanar od “Kaj sprinkite” ta ni gi meri mecevite. -

Putala

 

Gospodine, devojkata ve saka i s# }e bide kako {to treba. A rajata si e raja. Tuku blaboti. 

Druga r bota 

 

Ragpi, time a) Putala, ako ne ja topijam Ana Rapus, 

glavecki }e te xitnam ot toma. A ti po mene, Ragpi! 

 

]e ja d

(Izleg

-koga}e t  vo cel Vindzor 

{to gi o mojot zbor vrvi 

kaj nea

 

(Od nadvor) K

 

A koj m

 

Vleguv  gazda

 

 

A ti si dobra

 

Mnogu obro k

 

[to im  novo

 

Navistina, gospodine, taa e ubava, ~esna i mila, a trga kon 

vas, spo

 

[to mi

 

 e . Sarem ti ne rece mene teka Ana Rapus }

, Ana Rapus }e bite samo moja! 

  Brzofatka 

a nema.  

  Kajus 

o fo dforot. (Na gospo|a Brzofatk

  Brzofatka 

obiete Ana- 

uvaat Kajus i Ragbi) 

 se bri~at komarci e! Znam jas dobro {to misli Ana. Nema `ena

 znae poarno od mene mislite na Ana. A i, spolaj mu na gospoda, sam 

. 

  Fenton 

oj e tamu, ej? 

  Brzofatka 

isli{ deka e? Ela, am vidi. s

a  Fenton 

  Fenton 

,  `eno! Kako mi si denes? 

  Brzofatka 

 d oga vie me pra{uvate. 

  Fenton 

a ? Kako e ubavata gospojca Ana? 

  Brzofatka 

patem da vi spomnam, i srceto ja 

laj mu na gospoda. 

  Fenton 

s dali }e uspeam? Da ne mi dade korpa? li{, 

  Brzofatka 
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[to e pravo, gospodine, s# e vo racete na Gorniot. No s#edno, gospodaru Fenton, raka 

se~am d

 

Imam, visti

 

Le`i tuka nekoj zajak. So pravo velat: Mirna voda breg roni! -Ama za nea jas tvrdam, ~esna 

e, od ~esna po~esna. -Cel ~as zboruvavme za taa bemka. Samo vo nejzino dru{tvo tolku 

mnogu s  kako za vas-ptu, ptu - da 

ne~ue z

 

Zna~i, }e ja vidam deneska. Eve, ova se pari za tebe. Ka`i &  nekoj ubav zbor za mene. Ako ja 

vidi{, ozdra

 

 ]e ja o frlile merakot - drugpat, 

koga }e

 

Sega os ani so

 

So zdr ne go saka. 

Samo jas znam kaj ja trga srceto - Lele, majko! [to sum zaboravena!  (Izleguva) 

 

2.1 

 

Vleguv

 

[to? Ne primav qubovni pisma koga treba{e tuku sega. Da vidam. (^ita) 

“Ne pr  ja uto~nuva, taa od nego ne 

prima ie ste veseli; 

vesel sum i jas. Ha, ha, zna~i eve i vtora srodnost. Vie sakate vince, vince sakam i jas. Ima 

li pog abu{, - a qubovta na eden 

vojnik sigurno mo`e da zadovoli, - samo toa {to ve sakam. Nema da re~am “So`ali se nad 

mene” - d

eka ve saka. Zarem vie nemate bemka nad oko? 

  Fenton 

na na imam. A zo{to? 

  Brzofatka 

e smeam. Navistina malku si potpivnuva i se zanesuva. -Ama

loto! 

  Fenton 

 p vi ja. 

  Brzofatka 

pozdravam k o ne. A za bemkata i za drugiak te {to &  g

 se vidam so Ana na samo.  

  Fenton 

t  zdravje, brzam. 

  Brzofatka 

avje, gospodi e. (Izleguva Fenton) Navistina, ~estit gospodin; ama Ana n

a gospo|a Rabu{ so pismo v race. 

a{uvajte me zo{to ve sakam, za{to iako qubovta razumot

soveti. Vie ne ste mladi; a ne sum ni jas. Eve, zna~i edna srodnost. V

olema srodnost od o aa? No neka ve zadovoli, gospo|o Rv

 ova ne mu li~i na e en vojnik - tuku velam “sakaj me”.  

Svoera~no, tvojot vitez veren 

denono}no vperen 



Veselite `eni od Vindzor 
 

35

so pogledot vo tebe 

i postojano spremen 

so me~ da izleze 

za tebe na teren. 

  Xon Falstaf” 

Irodi{te edno evrejsko! Rasipan, lo{ svet! 

grob da {to imam storeno, {to imam re~eno, za ova 

Flama  nemame videno. [to 

mu ima Go ikav so ne{to. ]e podnesam 

barawe a i mi {to da mu napravam? 

Mora da mu vratam, a }a mu vratam makar vo volov rog da se skrie. 

(Vlegu  gospo

 

Gospo| Rabu{

 

I jas do kaj vas idev. Mnogu nasekirana mi se gledate. 

 

Ba{ su t

 

Ne sum. Izgledate lo{o, barem mene taka mi se ~ini. 

   

Toga{, neka e po va{e. Ama mo`am da vi potvrdam deka e obratno. O gospo|o Rabu{, dajte 

mi um {to da 

 

Ka`uv

   

O `eno, da ne mi e na pat edna sitna pre~ka {to se da stignam do golema 

~est! 

 

Batali obz  rabotata? Sitnite pre~ki na strana. Za 

{to se

 

Koga bi se odelo v pekol samo za vikend, bi stanala `ena na vitez. 

 

Zarem smee edno staro drtalo so edna noga v 

 glumi mlad zavodnik? Da mu se snevidi, 

nsko pijani~i{te vaka da mi se obra}a? Od kade? Ni dvapati se

m re~eno? spode prosti mi ako toga{ go predizv

 do Parlamentot d  n# za{titi od vakvite. Bo`e ka`

va |a Plitkavoda) 

  Gospo|a Plitkavoda 

o , ba{ na kaj vas sum trgnata. 

  Gospo|a Rabu{ 

  Gospo|a Plitkavoda 

m dobra. Ne{ o ste vo gre{ka. 

  Gospo|a Rabu{ 

Gospo|a Plitkavoda 

pravam! 

  Gospo|a Rabu{ 

aj, `eno, {to te najde! 

Gospo|a Plitkavoda 

vika obzir, mo`am 

  Gospo|a Rabu{ 

 go irot, `eno, grabni ja ~esta. Vo {to e

 raboti? 

  Gospo|a Plitkavoda 

  Gospo|a Rabu{ 
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[to? Ne e vozmo`no! Alisa Plitkavoda, blagorodni~ka! Ama obi~no ovie vitezi se 

kqofn

   

Da ne a ~ime 

 

I dava ismo 

 

Eve gle

 

Gospo|

 

S# duri imam o~i da gi dvojam ma`ite po likot, debelite }e gi smetam za najdolni. A sepak 

ovoj ne pcue, ja fali smernosta kaj `enite, i tolku ubavo i smisleno ja kudi sekoja 

nepris jnost opuvaat so 

iskrenosta na zborovite. No tie se poklopuvaat i odat zaedno kolku {to se poklopuvaat i 

odat zaedno zborovite na psalmite i notite na “Tri neveste tikve brale”. [to luwa }e da 

be{e ta go isfrli na bregot vindzorski ovoj kit so toni loj vo mevot? Kako da mu vratam? 

Najdobro e da mu ja kotkam nade`ta, s# duri poro~niot ogan na pohotata ne go stopi vo 

sopstv

 

Pismava se isti od zbor do zbor, samo {to ednoto glasi do Rabu{, drugoto do Plitkavoda. 

 

I go da a na g

Za vedn ir ti go predavam bratot bliznak 

na tvoeto pis  mojov, ti velam, nema bel den da 

vidi. Tvrdam -more i 

pove}e, a ovie mu se od vtoroto, dopolneto izdanie.Gi pe~ati, sigurna sum - ama ba{ mu e 

gajle {to stava vo pe~at, pa saka i nam dvete da ni go zape~ati. Poprvo }e stanam `ena-xin 

i }e legnam pod planinata Pelion. Sakam da ka`am, gospo|o, polesno e da najde{ dvaeset 

pohotni grlici odo{to eden ~esen ma`! 

 

Gledaj, kako jajce na jajce: istiot rakopis, istite zborovi. [to n# misli toj nas? 

 

ati, zatoa poarno e da si ostane{ vo svojot stale`. 

Gospo|a Plitkavoda 

r vreme. Eve: ~itajte, ~itajte. 

 p na gospo|a Rabu{ 

dajte kako mo`am d  stanam blagorodni~ka. a

a Rabu{ ~ita 

to  {to ~ovek mo`e da se zakolne deka ~uvstvata sovr{eno mu se pokl

enoto salo. Dali nekoga{ ste ~ule za vakvo ne{to? 

  Gospo|a Rabu{ 

v ospo|a Plitkavoda svoeto pismo 

a{ da se sm i{ vo bo`emniov rezil {to n# snajde, 

mo. No prvin tvojot neka se “omrsi”, za{to

deka gadov ima iljadnici vakvi pisma so prazni mesta za imiwata 

  Gospo|a Plitkavoda 

  Gospo|a Rabu{ 
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Navist ri d  ]e se prepravam deka 

samata ebesi  da ne videl ne{to vo mene za koe samata ne 

sum sve na, ni

 

Da ti “  ka~i uba da mi stapne.  

 

Ni jas. Ako mi go “pikne” nosot pod paluba, pove}e nikoga{ nema da isplovam. Ajde da mu 

vratime. Da mu zaka`eme sostanok, neka pomisli deka go hrabrime vo dodvoruvaweto, pa so 

svilen konec }e go vle~eme za nos s# duri ne gi zalo`i kowite kaj meanxijata od “Kaj 

{prinkite”. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Va`i, prifa}am sekakva ujdurma protiv nego koja nema da ni gi izvalka dostoinstvoto i 

~esta. O kamo ma` mi da go vidi pismovo. ]e crkne od qubomora! 

 

Vleguvaat gaz  so Nim 

 

   

Ej, eve  doa| ku od qubomorata kolku {to sum 

jas od pomislata da mu dadam povod za nea; a toa e, veruvam, dale~ina i pol. 

 

Tuka m {iet

   

Poarn bet me u{ e na ovoj mrsen vitez. Ela 

vamu. 

 

Se pov kuvaa

 

 

Sepak  nade

 

Vo nek  rabo

Vitezo  Xon j

 

Ama, go podin

ina ne znam. Mi idi du a si poigram so svojata ~esnost.

 s  ne se poznavam; oti, sigurna sum,

s koga{ nema{e da mi se “ka~i” na brodot. 

  Gospo|a Plitkavoda 

se ”, veli{? Jas ne bi mu “dala” ni na pal

  Gospo|a Rabu{ 

da Plitkavoda so Pistol i gazda Rabu{

Gospo|a Rabu{ 

go a, a so nego i ma` mi. Toj e, kutri~kiot, dale

  Goapo|a Plitkavoda 

e e. 

Gospo|a Rabu{ 

o da pomua i te malku i ubavo da mu go skroim

le t 

  Plitkavoda 

se vam, deka nema da bide taka. 

  Pistol 

oi ti nade`ta e dvanaesetto prase. 

t a qubi va{ata `ena. 

  Plitkavoda 

s e, `ena mi ne e mlada. 
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Toj saka i blagorodni i prosti, i ima{ni i skudni, 

i mlad

Toj jad }er. V

 

Ja qub

 

So sio `ar n

spre~i t on i t

zad ~ii

O, grdi

 

Za {to boruv

 

Za rogo i, gov

Vardi; tvori

Vardi pred leto da dojde, pred gugutka da gugne, - 

Odime

toj umn

   litkavoda 

(za sebe) Trpenie, trpenie! Rabotava mora da se ispita. 

   

(Na Ra sum od onie {to  la`at bez vrska. Toj me ~epna so vrska. 

Treba{ vrska  da & znam ma{ki da 

zastanam koga treba. Toj ja qubi va{ata `ena. Ova e celata prikazna. I to~ka. Se vikam 

kaplar im. V

Zbogum, zbogum! Ne sakam samo leb i voda. Drugo sega e vo moda! (Izleguva) 

 abu{

(za sebe) Drugo bilo vo moda, re~e? Koga nekoj vaka pod pat nad pat mi zboruva, znam deka se 

mrdnal. 

 

(za sebe) ]e go

 

(za sebe) Smrde`! Ama tegni, su~i vo zborot! 

  Pistol 

i i stari, {to }e padne, lo e. rd

e tur{ija so {e ardi se, Plitkavoda. 

  Plitkavoda 

i `ena mi? 

  Pistol 

t a xigerot svoj. Spre~i, 

 go ili ko Ak e i odi 

 petici Hilaktor mu lae. 

 enati se grdi. se, nad

  Plitkavoda 

 z ate, gospodine? 

  Pistol 

v oram. A sega zbogum. 

 o  o~i; aramii {etaat no}e. 

, gospodine kaplare Nim! - Veruvajte Rabu{, 

o govori. 

P

Nim 

bu{) Ova e vistinata. Ne 

e da mu bidam  i  go odnesam pismoto;  ama jas sum ma`, i 

 N elam, ustava mi fa}a pena. Se vikam Nim, a Falstaf ja qubi va{ata `ena. 

  R  

  Plitkavoda 

 pobaram Falstaf. 

  Rabu{ 



Veselite `eni od Vindzor 
 

39

 

(za sebe) Ako n

 

(za sebe v  na o j vo{ d da slezi od nebo.   

 oda 

(za sebe

 

Doa|aa  i go po|a P

 

 

Ej, Meg. 

 

Kaj si gnal,

 

Zboruvaat na

 

 

[to ti  Fren

 

Jas ski at? N

 

Pak ti legle

 

Idam. e si 

 

Vleguv gospo

 

(na gospo|a Plitkavoda) Gledajte koj idi. Taa }e ni gi nosi porakite kaj nedokvakanion. 

 

(na gospo|a Rabu{) 

 

(Na Br

 

Ba{ ta a; i ka

  Plitkavoda 

e{to otkrijam - toga{... 

  R  abu{

) Ne mu veru am vo kar, pa makar gospo

 Plitkav

) Dobar, pameten ~ovek. Ne znam. 

t gospo|a Rabu{ s litkavoda. 

  Rabu{ 

  Gospo|a Rabu{ 

tr  Xorx? ^ekaj da ti ka`am. 

 strana. 

  Gospo|a Plitkavoda 

 e k? Ne{to mi si skisnat? 

  Plitkavoda 

sn e sum skisnat. Odi doma, odi. 

  Gospo|a Plitkavoda 

 v   mu{i~kite! ]e odime, gospo|o Rabu{? 

  Gospo|a Rabu{ 

- ] dojde{ za ve~era, ne, Xorx? 

a |a Brzofatka 

  Gospo|a Plitkavoda 

I as mis j lev na nea. Ni dojde ko pora~ana. 

  Gospo|a Rabu{ 

zofatka) Dojdovte da ja vidite }erka mi Ana? 

  Brzofatka 

k ko mi e ubavata gospojca Ana? 
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Vlezete so nas i }e vidite. Malku }e si napravime muabet. 

 

Izleguvaat go ospo|a Brzofatka    

 

[to se

 

^uvte, e, {to

 

A vie {to mi

 

Misli  deka

   

More a`at akva podlost. Mislam deka 

obvine nego i kon na{ite `eni se zavera na tikvari 

otpu{teni od rabota {to sega gorat od `elba da mu vratat. 

   litk

Rabote

 

Ami kako. 

 

Ova ne  no. T

 

Ami kade. Ako mu teknalo da zaplovi kon `ena mi, }e go pu{tam da &  go vidi bregot; ama 

ako osven lo{i zborovi dobie i ne{to drugo, ova drugoto neka se isturi na moja glava. 

 

I veruvam na `ena mi, ama nikako ne mi fa}a okoto da gi vidam zaedno. A i nikoga{ ne se 

znae. Znam sa porasne na glava. Plukni mu se na takvoto 

zadovolstvo. 

 

Vleguv ta  “Kaj

 

 

  Gospo|a Rabu{ 

spo|a Rabu{, gospo|a Plitkavoda i g

  Rabu{ 

ga, gazda Plitka ? voda

  Plitkavoda 

 n  mi re~e gadov? 

  Rabu{ 

 re~e drugiot. 

  Plitkavoda 

te  ne n# la`at? 

R  abu{

l su{at, degenive. Ne mu li~i na vitez v

nijata protiv za lo{ite namer

P avoda 

a za nego? 

  Rabu{ 

  Plitkavoda 

 mi mirisa na ar oj no}eva “Kaj {prinkite”, ne? 

  Rabu{ 

  Plitkavoda 

mo deka ne sakam ni{to da mi 

a meanxija od  {prinkite” 

  Rabu{ 
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Eve go, ide naduen Meanxijata od “Kaj {prinkite”. Koga e vaka vesel, ja bo~vite mu se 

preturaat so vino ja keseto so pari. Kako si, Meanxio? 

   

Blagosloven da si, delio, blagosloven! Ti si gospodin so tapija. 

 

Vleguv

 

Gospod n sudi

 

Eve me, Meanxio, idam. - Dobra ve~er sekoja ve~er, gazda Rabu{. Gazda Rabu{, sakate so 

nas? Go em se

 

Ka`i m , gosp

 

Gospodine, }e ima dvoboj pome|u pre~esniot Hju, sve{tenik od Vels i Kajus, doktor od 

Francija. 

 

Meanx , sam

 

Ka`i, lio, 

 

Zboruvaat na

 

 

(Na Rabu{) ] jata ve}e im gi izmeri me~evite i im 

dogovori razl to ne znae za majtap. Slu{nete sega {to 

sprema e za s

 

Zboruvaat na

 

  

(Na Plitkavoda) Da ne ima{ ne{to protiv mojot vitez, mojot najovarda mu{terija? 

   

Meanxijata 

a [upelko 

i ja, ej! 

  [upelko 

l ir }e gledame. 

  Meanxijata 

u odin sudija, ka`i mu, delio. 

  [upelko 

  Plitkavoda 

io o malku. 

  Meanxijata 

de fidanbojlio. 

 strana 

  [upelko 

e dojdete so nas na seirov? Meanxi

i~ni mesta. Oti slu{am deka pop~e

m eirov. 

 strana 

 Meanxijata 

Plitkavoda 
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Taman rabota. Ve ~estam {i{e {ampawsko samo i samo da dojdam do nego; vie treba  da mu 

ka`ete deka s vikam

   

Eve raka, deli j, i eguva se vika{ Rezil? Car 

e vitezot. (Na upel ! 

   

Odime! 

   

Slu{am Fran uzov e

   

Drapate kol~i{ta, gospodine. Ne mi otvorajte usta. Denes e poinaku - se ~uva otstojanie, 

se govori za pasadi, stokadi - cela teorija: na srceto se zaborava, gazda Rabu{; a ba{ srce 

treba, ne teorii. Porano samo {to }e zamavnev so me~ot, po ~etiri ma`i{ta mi igraa 

piperevka! 

   

Ajde, be, mrdn e mal

  u{

Mrdame, mrdame! Poarno mi e na du{a koga se karaat a ne koga se tepaat. 

 

Izleguvaat M anxij

   

Ovoj Rabu{ e od glup poglup {tom vaka cvrsto veruva vo slabosta na `ena si. Ama jas ne 

sum lekoveren. Bila vo negovo dru{tvo doma kaj Rabu{a, a {to pravele tamu, |avol znae. 

Zna~i, }e ja i oj Falstaf. Ako 

ispadne ~esna, xabe sum se ma~el, ako ne ispadne, makata ne mi bila xabe. 

 Izleguva 

 

Vleguvaat Fa staf

  

More ni petp e ne t

   

]e vi vratam  topt

   

Ni petpare. 

e  Rezil - se raboti za {ega. 

Meanxijata 

o. Vleguva zl j kolku ti du{a saka - ~esno? -I }e 

 [ ko i Rabu{) Da odime, sultani{ta

[upelko 

Rabu{ 

c  mnogu ve{t so me~ot. 

[upelko 

Meanxijata 

et ku! 

 Rab  

e ata, [upelko i Rabu{ 

Plitkavoda 

spitam to mati ov dobro rabotava; prepraven }e vidam {

l  i Pistol 

 Falstaf 

ar i davam. 

Pistol 

s# an. 

Falstaf 
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Toga{ svetot  mene

i so me~ mora

   

Ni petpare. Dosta gospodine, si igravte sajkal, so moeto dobro ime. A {to s# ne storiv za 

vas. Im se ka~iv na glava na moite dobri prijateli da vi prostat tri dolga vam i na 

va{iot sopajt nxija  yverevte ko dva majmuna-bliznaci preku 

re{etki. V pekol }e goram {to se kolnev pred moite blagorodni prijateli deka ste dobri 

vojnici i re{itelni fraeri. A koga gospo|a Brigita ja zagubi dr{kata od pavkaloto, se 

zakolnav vo ~ ta dek

  

A zarem ne de vme? 

   

Razmrdaj ja malku, timbata, ajvan. Misli{ tolku evtino go davam gazot kirija? So eden 

zbor, trgni mi se od vratot. Najdi si druga besilka. Da te nema, o~ite v race i me|u rajata 

na ulica Temn mo da  odnese{, a? Pod ~est ti e, 

ne? E, ama da z  se pridr`uvam do propisite na 

~esta. Da, da, duri i jas ponekoga{ koga }e se najdam vo zort, go ostavam stravot od Boga na 

strana i `rt vaj}i uvam; a vamu ti, nikoj i 

ni{to, saka{ da gi skrie{ partalite, ma~kiniot pogled, “seqa~kiot” re~nik i pis ustata 

pod branikot a ~est

   

Go stava me~ot v ka

Jas popu{tam o`e

 

Vleguva Robin

   

Gospodine, ed  `ena

   

Neka dojde vamu. 

 

Vleguva gospo  Brzo

 

   

Pistol 

za  e {kolka 

m da go otvoram! 

Falstaf 

o  Nim, inaku deneska }e se

es a ne e kaj tebe. 

 Pistol 

le Zarem ne dobi petnaeset pari~iwa? 

Falstaf 

pod 

i oj ne se gleda, mr{! Ne}i{ edno pisca br

nae{, smrde`u bes~esen, deka duri i jas odvaj

vu  ja ~esta, maftam, matam, mamam, potkradn

n a? E, na, nema! 

Pistol 

nija) 

. M  li ~ovek pove}e da stori? 

 

Robin 

na  saka da zboruva so vas. 

Falstaf 

|a fatka 

Brzofatka 
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Dobro utro, go podin

   

Dobro utro, d ra `e

   

Toa ne, da mi p osti 

   

Dobra devojko toga{

   

Se kolnam: ko ajka m

prviot ~as ko  me ro

   

Im veruvam n tie {

   

Dali }e me sl nete

   

Mo`e i dve iljadi, ubava `eno, a jas }e bidam poslu{niot. 

   

Ima edna gospo|a Plitkavoda, gospodine - Ve molam dojdete malku poblisku do mene. 

Go trga Fals ra

Jas samata `i am ka

  

Dobro, dobro. lit

   

To~no kako {to rekovte. Ve molam dojdete malku poblisku. 

   

Ti tvrdam deka nikoj ne slu{a. Ova se moi lu|e, moi lu|e. 

   

Navistina se va{i? Bog da gi blagoslovi i svoi slugi da gi napravi! 

   

Zna~i, gospo|

   

Ni{to, gospo ine, t , ama ste vie nevnimatelen! No 

Gospod neka v m

   

s e. 

Falstaf 

ob no. 

Brzofatka 

r va{eto gospodstvo. 

Falstaf 

, . 

Brzofatka 

 m i {to bila 

ga dila. 

Falstaf 

a to se kolnat. [to saka{? 

Brzofatka 

u{  da vi ka`am zbor-dva? 

Falstaf 

Brzofatka 

tafa na st na 

ve j gospodinot doktor Kajus - 

 Falstaf 

 Gospo|a P kavoda, velite. 

Brzofatka 

Falstaf 

Brzofatka 

Falstaf 

a Plitkavoda: {to e so nea? 

Brzofatka 

d aa e krasno su{testvo. Bo`e, bo`e

i prosti i va  i na site nas, molam - 

Falstaf 
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Gospo|a Plit voda,

   

Ova e nakuso lata a ja kladovte.  Koga kralskata 

svita dojde vo Vindzor, najarniot od site ma`i ne ja frli vo takvo isku{enie. A doa|aa 

vitezi, lordovi, gospoda na pajtoni; `imi o~ive, s# pajton do pajton, pismo do pismo, 

podarok na po kaa, `imi s#, vo svila i 

brokat, i govorea kralski, vinotot i {e}erot od najdobri sorti, sekoja `ena tuka bi 

padnala; a taa, `imi majka, ni da trepne. I samata utrovo dobiv dvaeset zlatni angel~iwa - 

ama da vi se p sno zaraboteni. I, vi 

velam, ne uspeaa da ja ubedat da trgne barem edno golt~e od ~a{ata na najdoblesniot me|u 

niv. A ima{e tuka i grofovi i {to e pova`no, na~alnici na policija. Ama, `imi vas, 

nikogo ne klade na maslat. 

   

Ama {to mi pora~uva mene? Skrati, skrati,  aberxike moja dobra. 

  

Zna~i, go primi va{eto pismo, za koe iljadapati vi blagodari, i vi pora~uva deka ma` &  

nema da bide d

  

Deset i edinaeset! 

   

To~no vo tolk  mo` a, znaete koja. Gazda 

Plitkavoda, ma` s# samo nema `ivot so 

nego. Qubomoren e od umot nadvor. Nema den a da ne se potkaraat. Te{ko nejze! 

   

Me|u deset i edinaeset. @eno, pozdravi ja. Nema da ja razo~aram. 

   

Ubavo zboruv rde~no ve 

pozdravuva. I dozvolete mi na uvo da vi {epnam: taa e dobra, ~esna i skromna `ena, ba{ 

kako i sekoja druga vo Vindzor ako voop{to takva ima - sekoj den se moli i nautro i 

nave~er - i ba{ taa mi naredi da vi ka`am deka ma` &  retko koga ne e doma, no se nadeva 

deka koga toga{ }e se re{i da izleze. Prvpat gledam `ena tolku spulaena po ma`. Ama ste 

ja {a{ardisal

  

E, takov sum! Li~nosta moja {a{ardisuva! Drugi arnini nemam! 

ka  `eno, gospo|a Plitkavoda. 

Brzofatka 

ce prikazna. Ne ste svesni na kolkava mak

d i mirisaa, zalevaa, ~ista miskojna; i celi krcarok, 

luknam na takvite angel~iwa, {to velat, koga ne se ~e

Falstaf 

 Brzofatka 

o |u deset i edinaeset. ma me

 Falstaf 

Brzofatka 

u. Toga{ ete da dojdete, re~e, i da ja vidite onaa slik

&, n ~kata! Ima ema da bide doma. Tuf, tuf, kutri

Falstaf 

Brzofatka 

avte. No imam u{te edna poraka za vas. I gospo|a Rabu{ najs

e! Se {ekna po vas! 

 Falstaf 
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Od arno da ne urtul

   

A sega ka`i m o: da a na Rabu{ si ka`ale edna na 

druga deka me kaat?

   

Taman rabota, gospodine; ne se tie od v~era! Nikoga{ tolku nisko ne bi padnale, mislam. 

Ne im trebaat ujdurmi! No gospo|a Rabu{ bi sakala, vo znak na qubov, da&  go ispratite na 

rabu{, va{iot najma maliot; a gazda Rabu{ navistina e 

~esen ~ovek. Niedna `ena vo Vindzor ne `ivee poubavo od nejze. Pravi {to saka, zboruva 

{to saka, zema s#, pla}a s#, legnuva koga }e &  se prisaka, stanuva koga }e &  tekne, sekoga{ e 

po nejzino. A, raka na srce, ova i go zaslu`uva, oti ako voop{to ima ~esna `ena vo 

Vindzor, toga{ taa e edinstvenata. Mora da &  go pratite slugata, trte-mrte so nejze nema. 

   

Nema ni da im . ]e g

  

Toga{ vedna{ pratete go; po nego mo`ete da razmenuvate poraki. Za sekoj slu~aj imajte si 

nekakva javka a da s  ne seti za {to se raboti - 

oti ne e dobr  da gi te, znaete, imaat obyiri, kako 

{to se veli, i

   

Toga{ zbogum  te ti dol`am. -Dete, pojdi so 

`enava. 

 

Izleguvaat B zofat

 

(Za sebe) Me raspameti vesta. 

   

(Za sebe) Glas

Krevaj edra! V {

Pali! Taa mi plen zleguva 

  

Veli{ taka, ? Taka stojat rabotite? Toga{ napred! ]e izvle~am pogolema polza od 

starovo telo! {t posle, po tolkav ar~, i jas 

 Brzofatka 

 k ite! 

Falstaf 

i iskren li `enata na Plitkavoda i `enat

sa  

Brzofatka 

l sluga. Ma` &  e ~udno zagudan vo 

Falstaf 

a o pratam! 

 Brzofatka 

 z i znaete {to misli sekoj od vas, a deteto da

o  rasipuvame decata od mali. Vozrasni

 znaat {to pravat. 

Falstaf 

. Pozdravi gi dvete od mene. Eve ti go keseto; u{

r ka i Robin 

Pistol 

ni~ka na Kupidon e kurve{tijava. 

o potera! Ni ani vo celta! 

e ili na dno }e potonam!  I

 Falstaf 

a

Gleda{, `enive u e se ludi po nego! Izgleda naj
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}e imam neka o faj elo. Telo moe, spolaj ti! Neka si 

brm~at deka s mi

 

Vleguva Bardo

 

   

Vitezu Xon, tuka e nekoj gospodin Rezil koj{to saka da pozboruva so vas i da se zapoznae 

so vas i vi ja pra}a me{inava so vince malku da gucnete sabajle~ki. 

   

Veli{ Rezil 

   

Da, gospodine

   

Neka dojde vamu. (Tr a rezil.   Izleguva Bardolf 

 Aha! G po|i {ata na mesto! 

 

Se vra}a Bard lf so

 

   

Za arno za dob o, gos

   

Amin, gospodi e. Sak

   

Si zedov slob a vak

  

Povelete. [t

Izleguva Bard

  

Gospodine, jas sum gospodin ~ovek {to propiskal mnogu pari. Se vikam Rezil 

   

Rezile, gospod ro 

  

kv de. A s# blagodarenie na dobrovo t

i lo{o skroeno, va`no da  si ubavo spoeno! 

lf so me{ina 

Bardolf 

Falstaf 

se vika? 

Bardolf 

. 

 Falstaf

gnuva od vinoto) Od Rezil e, ama ne e z

os moi, ve v~opiv, a? Pie Sega mi dojde du

o  prepraveniot Plitkavoda  

Plitkavoda 

r podine. 

Falstaf 

n avte da zboruvate so mene? 

Plitkavoda 

od a apansas da dojdam. 

 Falstaf 

o sakate? (Na Bardolf) Brkaj si rabota, kr~mar~e. 

olf 

 Plitkavoda 

Falstaf 

ine! Sakam podob da se zapoznaeme. 

 Plitkavoda 
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Xone, vitezu, toa i go sakam - ne za da vi bidam tovar, za{to, kako zajmodavec,  smetam deka 

s# u{te sum vo podobra pozicija od vas; toa i me ohrabri vaka, vo nevreme, da vi se 

natrapam; oti

  

Para na raka, ospod e, Ma

  

Taka e, a jas i elo . Ponosete mi go malku, vitezu, pa 

zemete polovi

  

Ne znam, gospodine, so {to zaslu`iv da vi bidam amal. 

  

Zboruvajte, do

   litk

Gospodine, sl am d a ste tok - a i odamna ste mi poznat, 

iako dosega, za `al, ne najdov na~in i li~no da imam ~est. ]e vi otkrijam edna tajna i 

pritoa, sakal li ne i edna moja slabost; no, gospodine viteze, slu{ajte gi so ednoto uvo, 

ve molam, mo bide va{iot prekor 

pomal, za{to samite najdobro znaete kolku lesno se stanuva takov prestapnik. 

  

Vo red, gospod

  oda 

Ima edna gosp |a vo adov;

   

Pa, gospodine? 

   litk

Odamna ja sakam i veruvajte mi celo bogatstvo poarxiv na nea; ja sledev kako ma|epsan, ja 

koristev sekoja prilika da &  prijdam, pla}av duri i za najmala mo`nost da ja skivnam; ne 

samo {to &  kupuvav podaroci, tuku i so ra{ireni race davav za da doznaam {to saka da 

bide daruvana kratko, t ta vo mene i za s# mi dava{e 

krila. No, bez ogled zaslu`iv, po ona {to go imav na um ili ona {to go potro{iv, 

znam deka nik e enet kamen. Ama i nego go 

 velat: parata i `elezna porta otvora. 

 Falstaf 

 g in ra za raka! 

 Plitkavoda 

mam ovde c  kese pari {to mnogu mi te`i

n  c ako nagrada za trudot. a, ili elo, k

 Falstaf 

   Plitkavoda 

]e vi ka`am, gospodine, ako me soslu{ate. 

 Falstaf 

b p  Rezil. So radost }e vi slu`am. ar gos odine

P avoda 

u{ ek  u~en ~ovek - zatoa }e bidam kra

i , 

ite ludosti,  drugoto na~ulete go kon va{ a ite, za da 

 Falstaf 

i ro ete. ne. P dol`

 Plitkav

o gr  ma` &  se vika Plitkavoda. 

Falstaf 

P avoda 

. Na r~av po nea kako {to tr~a{e qubov

 {to 

akvo fajde n ma{e, osven ako iskustvoto ne e besc
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kupiv po basn au~ bega {tom 

qubov prava bara{, go bara{ ona {to bega, a toa bega od onoj {to go bara.” 

  

Zarem so ni{  i ni e ne v

  

So ni{to i ni

  

A dali ja brka te vo aa sm

   litk

Nikoga{. 

  

Za kakva qubo  toga{ govor

   litk

Kako za preubava ku}a soyidana na tu|o zemji{te, koja ja zagubiv za{to go zgre{iv mestoto 

na gradba. 

   

A zo{to ova m ne mi o ka`

  

Koga ve}e tolku vi ka`av, kako da sum vi ka`al s#. Iako gospo|ata izgleda ~esno, se govori 

deka na drugi o sfa}aat. Zna~i, vitezu, 

eve za {to se o os so lu|eto i ste duhovit, 

od visokoto op{testvo ste, ugleden i po~ituvan, site falat zaradi vojni~kite, 

dvorskite i ak demsk te ve

  

Nemojte, vi se

  

Ne bidete skromen. Eve vi pari.     (Mu dava pari) Tro{ete, tro{ete; kolku {to du{a vi 

saka a i pove}e; potro{ete s# {to imam; za vozvrat, baram od vas da odvoite malku vreme za 

da kren a na `enava na Plitkavoda. Upotrebete ja seta 

va{a d  osvoete ja, neka vi se dade. Ako nekoj voop{to mo`e, vie ste 

  

Dali ova dobro }e se slo`uva so `estinata na va{ata strast, jas da go dobijam ona vo koe 

vie bi u`ivale? Mi se ~ini deka lekot ne vi e pogoden! 

oslovna cena, a toa me n i da go re~am ova: “Qubovta ko senka 

 Falstaf 

to gd i dala nade`? 

 Plitkavoda 

gde. 

 Falstaf 

v on isla? 

P avoda 

 Falstaf 

v  ite? 

P avoda 

Falstaf 

e  g uvate? 

 Plitkavoda 

 mesta “mrda so opa{kata” pa lu|eto toa poinaku g

raboti. Vie ste gosp din ubavo vospitan, imate odn

ve 

a i {tini. 

 Falstaf 

 molam, gospodine! 

 Plitkavoda 

eme qubovna opsada okolu ~esnost

odvoruva~ka ve{tina,

najdobriot. 

  Falstaf
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 voda 

O, sfatete me to~no. Taa cvrsto se potpira vrz bezgre{nosta na svojata ~estitost pa zatoa 

ludosta {to mi le`i na srce ne smee da izleze na videlo. Tolku e sjajna {to ~ovek ne smee 

ni da ja pogledne. Zna~i koga bi mo`el da &  pristapam so nekakov adut v race, `elbive bi 

imale primer i dokaz vrz koj{to bi mo`ele da se zasnovaat. Toga{ bi mo`el da ja isteram 

od tvrdinata na nejzinata ~istota, ugledot, bra~nata zakletva i iljadnicite drugi 

odbranbeni izgovori {to sega ko ~eli~ni branici mi se istoporeni na pat. [to velite na 

ova, vitezu Xon? 

   Falstaf 

Gospodine Rezil, kako prvo }e bidam sloboden da vi gi zemam parite. (Gi zema parite) 

Kako vtoro, eve vi raka. (Se rakuvaat) I kako posledno, gospod da me razvitezi, ako vie, 

dokolku sakate, ne se iznau`ivate vo `enata na Plitkavoda. 

   Plitkavoda 

O, dobar gospodine! 

   Falstaf 

Vi velam, }e se iznau`ivate! 

   Plitkavoda 

Ne berete gajle za pari, vitezu, }e gi imate preku glava. 

   Falstaf 

Ne berete gajle za gospo|a Plitkavoda, gospodine Rezil, }e vi dojde preku glava. ]e bidam 

so nea, vi velam, na sostanokot {to samata mi go zaka`a. Taman vie idevte, od kaj mene 

zamina `enata {to taa ja prati. Vi velam }e bidam so nea me|u deset i edinaeset oti vo toa 

vreme ne }e bide doma onoj qubomoren serko, nejziniot ma`. Ve~erva dojdete kaj mene; }e 

doznaete kako mi odi. 

   Plitkavoda 

Sre}en sum  {to ve zapoznav. A dali go znaete Plitkavoda, gospodine? 

   Falstaf 

Besilka znam deka treba za toj siromav akmak, za toj roglest ajvan! Ne go znam. A i zo{to 

siromav. Velat, ovoj qubomoren ajvan le`el na pari, zatoa i `en~eto negovo mi e milo. ]e 

ja upotrebam kako klu~ za da go otvoram ~ekmexeto na roglestiov ugursuz, a posle kolaj 

rabota. 

   Plitkavoda 

Sepak poarno e da go znaete, gospodine, za da go odbegnuvate koga }e go vidite. 

   Falstaf 

  Plitka
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Na besilka so toj zagulen zanaet~ija {to `ivee od ma{tenica! ]e go duvnam, }e go isu{am! 

]e go udram }e go alosam!. Gazot rende }e mu go napravam. Tri metra v zemja }e go nabijam! 

Gospodine Rezil, }e vidite deka }e mu go spopikam na `ivarov, a vie }e legnete so `ena 

mu. Dojdete {to pobrzo ve~erva. Plitkavoda e prostak, a }e vidite gospodine Rezil deka 

jas na prostakov }e mu nadenam i rogovi. Dojdi kolku {to mo`e{ pobrzo. 

 Izleguva 

   Plitkavoda 

Ajvani{te pohotno! Sr~ka }e me udri od maka! I nekoj }e mi ka`e deka od ni{to 

qubomoram? Demek tuku-taka mi teknalo. @ena mi mu zaka`ala, satot se znae, sostanokot 

e dogovoren. Koj ma` mo`e ova da go predvidi? Ete ti pekol od neverna `ena! Postelata 

}e mi se izvalka, ~ekmexeto opqa~ka, ugledot izgloda, a mene nema da me snajde samo ova, 

tuku }e treba da gi trpam i site gnasni imiwa {to }e mi gi nadeni  ajvanov {to seto ova 

mi go mesti. Imiwa! Mimiwa! “Velzevut” zvu~i dobro, “Lucifer” zvu~i dobro, “Moloh, 

Mamon” zvu~at dobro; iako se |avoli, imiwa na vragovi! Ama “rogle”, “nadenat”! “Rogle” - 

ni |avolot nema takvo ime. Rabu{ e magare, magare bez um. Toj &  veruva na `ena si. Ne saka 

~ovekot da bide qubomoren. Poprvo bi mu go doveril mojot puter na nekoj Flamanec, 

moeto sirewe na popot Hju, Vel{aninot, moeto pagur~e so rakija na Irec, mojot kow na 

nekoj aramija da mi go {eta, od kolku `ena mi da ja pu{tam taka. Pu{tena, taa duma,  

{esta, pusti {turi, kova; i ona {to }e go skova v srce, toa i }e go ostvari pa Jana majka da 

mu e. Spolaj mu na gospoda za qubomorava! Zna~i dogovoreni se vo edinaeset. ]e go 

spre~am ova, }e ja fatam `iva ovaa mojata, }e mu vratam na Falstafa i }e go ismejam 

Rabu{a. A sega na rabota. Poarno tri ~asa porano odo{to minuta predocna. Gospod neka 

mi e na pomo{: roglest, nadenat, rogle!   Izleguva 

    

Vleguvaat doktor Kajus i Xon Ragbi so me~evi 

 

   Kajus 

Xek Rakpi! 

   Ragbi 

Gospodine? 

   Kajus 

Kolku ~asot, Xek? 

   Ragbi 

Pomina ~asot, gospodine, koga pre~esniot Hju treba{e da dojde. 
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   Kajus 

Bose moj, si ja spasil dusata sto ne dojden; topro molel svoja Piblija sto ne dojden. Bose 

moj, Rakpi, toj mrtov ve}e ako dojden. 

   Ragbi 

Itar e gospodine, znael deka }e go ubiete ako dojde. 

   Kajus 

(Go vadi me~ot) Bose moj, mrtovec ne tolku mrtov kako sto jas ubijam. Semi mecot, Yek. Jas 

kasam tebe kako nego ubijam. 

   Ragbi 

Nemojte, gospodine, ne znam da se me~uvam! 

   Kajus 

Nikakvec, semaj mecot! 

   Ragbi 

Prestanete: nekoj ide. 

Kajus go stava me~ot v kanija 

Vlaguvaat Meanxijata, sudijata [upelko, gazda Rabu{ i gazda Su{ko 

 

   Meanxijata 

Zdrav da si mi, doktor delio. 

   [upelko 

So Gospod napred, gospodin doktore. 

   Rabu{ 

Kako ste, doktore? 

   Su{ko 

Dobro utro, gospodine. 

   Kajus 

Sosto site vie eden, tva, tli, ~etiri dojdeni? 

   Meanxijata 

Da te vidime kako se bori{, da te vidime kako napa|a{, da te vidime kako proboduva{, da 

te vidime ovde, da te vidime onde; da vidime kako go zadava{ tvojot punto, tvojata stokata, 

tvojot reverso, da ja vidime tvojata distanca, tvojot udar ozgora. Dali e mrtov, 

Etiopjanine? Dali e mrtov, Fran~esko? A, delio? [to veli mojot Eskulapij, mojot Galen, 

moeto srce blagorodni~ko, a? Dali e mrtov, delio gornomalska? Dali e mrtov? 

   Kajus 
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Simi boka, toj njagolemata popska kukavica na svetot. Ne saka suratot vitam. 

   Meanxijata 

Pisoaru na kralot od Kastilja, Hektore gr~ki, dete moe! 

   Kajus 

Ve molam ta mi posvedo~ite deka ko cekav sest- sedum, tva- tli casa, a toj ne tojten. 

   [upelko 

Toj e popameten od vas gospodine doktore. Toj le~i du{i, a vie tela. Ako se tepavte }e gi 

skusevte i doktorite i popovite. Zarem ne sum vo pravo, gospodine Rabu{? 

   Rabu{ 

Gospodine [upelko, vie porano bevte golem megdanxija, a sega stanavte miraxija. 

   [upelko 

Navistina gospodine Rabu{ sega sum star i na strana na mirot, ama i den denes a vidam 

iskukana sabja vedna{ mi gap~i gazot za beqa . Iako sme sudii, doktori i sve{tenici, 

gospodine Rabu{, u{te vo nas gori plamenot na mladosta. I nie sme od majka rodeni, 

gospodine Rabu{. 

   Rabu{ 

Pravo govorite, gospodine [upelko. 

   [upelko 

A i krivo ne sudam, gospodine Rabu{. - Gospodine doktore Kajus, dojdov da ve odvedam doma. 

Jas sum zakolnat za mir. Se poka`avte kako mudar lekar, a pre~esniot otec Hju se poka`a 

kako mudar i trpeliv sve{tenik. Morate so mene, gospodine doktore. 

   Meanxijata 

Prostete, Sudijo. (Na Kajus) Samo zbor, m’sje Ebiveter. 

   Kajus 

Ebiveter? Sto e toa? 

   Meanxijata 

Na na{iot angliski jazik, ebiveter zna~i hrabar, delio. 

   Kajus 

Bose, bose, snaci jas sum ebiveter kako Anglicanite. Popiste edno krastavo! Zimi boka, 

usite }e mu gi isecam! 

   Meanxijata 

Toj ima da te izede za doru~ek, delio. 

   Kajus 

Isete sa dorucek? Sto e toa? 
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   Meanxijata 

Mislev }e ti plati obe{tetuvawe. 

   Kajus 

Zimi boka, i jas mislam toj mene isede sa dorucek; jas, zimi boka, si go baram! 

   Meanxijata 

A i }e si go najde{! Ako ne, aj so zdravje! 

   Kajus 

Mnogu vi sum plagodaren. 

   Meanxijata 

I u{te, delio -(Na strana na drugite) Ama prvin gospodine sudijo i gospodine Rabu{ i 

vie gospodine Su{ko, pominete niz grad do Frogmor. 

   Rabu{ 

Tamu e popot Hju, ne? 

   Meanxijata 

Tamu e ami kade. Videte vo kakvo raspolo`enie e toj, a jas }e go dovedam doktorot preku 

trupa niz pole.Razbravte? 

   [upelko 

Razbravme. 

   Rabu{, [upelko i Su{ko 

Zbogum gospodine doktore. 

Izleguvaat Rabu{, [upelko i Su{ko 

   Kajus 

(Go vadi me~ot) Zimi boka, ubijam jas popiste oti polni usi na Ana Rabus sa onaj tikvar. 

   Meanxijata 

Neka umre. V kanija so tvoeto netrpenie; oladi malku. Da odime preku trupa do Frogmor 

niz pole. ]e te odnesam kaj gospojcata Ana Rabu{: se gosti vo edna selska ku}a; a ti }e &  se 

dodvoruva{. Va`i? 

   Kajus 

(Go stava me~ot v kanija) Zimi boka, jas vam za ova blagodaren. Zimi boka, jas ve sakam, i 

jas donesam kaj vas dopri gosti: grof, vites, lortovi, gospota, moi pacienti 

   Meanxijata 

A zatoa jas }e vi bidam du{man kaj Ana Rabu{. Dobro rekov? 

   Kajus 

Zimi boka topro. Otlicno receno. 
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   Meanxijata 

Toga{ da odime. 

   Kajus 

Idi po mene, Rakpi.  Izleguvaat 

 

3.1 

 

Vleguvaat popot Hju Evans (so me~ i kniga) i Naivko ( ja nosi nametkata na Evans) 

   Evans 

Ve molam, {lugo dobar na ga`da [u{ko i prijatele moj po imeto Naivko, kade {e go 

barvte go{podinot Kaju{, onoj {to {e narekuva doktor po medicina? 

   Naivko 

Sekade, gospodine. Kon crkvata, kon parkot, kon stariot del na Vindzor, samo kon gradot 

ne otidov. 

   Evans 

Ve molam, ve molam, pobarajte i natamu. 

   Naivko 

Vedna{, gospodine.   Izleguva 

   Evans 

(Ja otvora knigata) I{u{e blago{lovi me, poln {um be{ovi i {e tre{am ko prat! ]e 

mi bide milo ako me izlazal. Tazen {um, tazen! ]e mu gi tre{nam madlacite po ~rpkata 

koga }e go vidam! Boze, pro{ti! - 

(Pee) 

Kraj plitki reki, kraj ~ii vali 

ra{peani ptici pejat madrigali. 

Tuka }e kurdi{ame po{tela od ro`i 

i iljadnici miri`livi mimo`i. 

Kraj plitki - 

Boze, milo{t, ama mi {e place! - 

(Pee)   

Ra{peani ptici pejat madrigali. - 

Kraj vodite na Vavilon- 

i iljadnici miri`livi mimo`i. 

Kraj plitki. . . 
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(Vleguva Naivko) 

   Naivko 

Eve go doa|a. Od onde, o~e. 

   Evans 

Neka poveli. 

(Pee) “Kraj plitki reki kraj ~ii vali -” 

Neka Bog go brani pravedniot! Sto oruzje ima? 

   Naivko 

Nikakvo, o~e. Doa|a mojot gospodar, gospodinot [upelko so u{te eden gospodin od 

Frogmor. Ve}e go pominuvaat prelezot i idat na vamu. 

   Evans 

Te molam, daj mi ja nametkata - ili drzi ja v race. 

(^ita) 

Vleguvaat sudijata [upelko, gazda Su{ko i gazda Rabu{ 

   [upelko 

Kako ste, gospodine pope? Dobro utro. Pravo ~udo e da vidi{ kockar bez kocka, nau~nik 

bez kniga! 

   Su{ko 

(Za sebe) Ah, ubava Ano! 

   Rabu{ 

Bog da ve vardi, o~e. 

   Evans 

Bog da ve vardi i ~uva, {ite va{. 

   [upelko 

[to, me~ i slovo? Da ne gi prou~uvate i obete, o~e? 

   Rabu{ 

 I ko mom~e: so elek i po yivri na vakov studen, revmati~en den! 

   Evans 

Imam pri~ini i povodi. 

   Rabu{ 

Dojdovme kaj vas, o~e, da vi napravime edno dobro. 

   Evans 

Mnogu topro. @a {to {e raboti? 

   Rabu{ 
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Ima onde eden ugleden gospodin. Nekoj mu stapnal na ganglija, pa sega vrni, grmi, pcue, ne 

znae koj pat da fati.  

   [upelko 

Sum ostarel duri od merata nadvor; amaprvpat gledam ~ovek od negov rang, ugled i so 

tolkava u~enost vaka da se zaboravi. 

   Evans 

[to e toj? 

   Rabu{ 

Mislam deka go poznavate: gospodin doktor Kajus, poznat francuski doktor. 

   Evans 

Zimi odot hri{tov po mukami! Poarno da mi `boruvate `a tikvi {o ra{ol! 

   Rabu{ 

Zo{to? 

   Evans 

Toj ni{to ne `nae `a Hipokrat i Galen, a i golem ajvan e - kukavi~a i ajvan kakov {to go 

nema na vekot. 

   Rabu{ 

(Na [upelko) Vi velam, so ovoj ~ovek treba{e da izlezat na dvoboj. 

   Su{ko 

(Za sebe) Of, ubava Ano! 

   [upelko 

Oru`jeto ka`uva s#! 

Vleguvaat Meanxijata, doktor Kajus i Xon Ragbi. 

Dr`ete gi na otstojanie - eve go ide doktor Kajus. 

 

Evans i Kajus se mestat za borba 

 

   Rabu{ 

A ne, o~e. me~ot v kanija! 

   [upelko 

Isto i vie, doktore! 

   Meanxijata 

Da gi razoru`ame pa neka ras~istat. Poarno neka strada na{iot sirot angliski odo{to 

ko`ite da im gi vidime na plot! 
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[upelko i Rabu{ im gi odzemaat me~evite na Kajus i Evans 

 

   Kajus 

(Na Evans) Fe molam, etno sbor fo fase ufo. Sosto ne tojte na sostanok? 

   Evans 

(Na strana na Kajus) Ve molam `a trpenie. (Glasno) [e vo {voe vreme! 

   Kajus 

Zimi boka, fie kukafica, fie magare, fir majmun. 

   Evans 

(Na strana na Kajus) Ve molam, da ne im {luzime `a {eir na lu|evo. [akam da {me 

prijateli i vaka ili onaka }e vi dadam obe{tetuvawe. (Glasno) [imi I{u{, madlacite }e 

vi gi obe{am na kikiritka. 

   Kajus 

Djafol! Rakpi, meanyio, kazete jas cekaf nego da upijam? Cekaf na sakasano mesto? 

   Evans 

[imi du{ava ri{jan{ka, mocko, ofa e `aka`anoto me{to. Neka pre{udi meanxijata od 

“Kaj [prinkite”. 

   Meanxijata 

Mir presuduvam me|u Galija i Gelija, me|u Francuzinot i Vel{aninot, me|u 

du{ole~itelot i telole~itelot. 

   Kajus 

Topro receno, otli~no. 

   Meanxijata 

Mir, presuduvam. Slu{nete go Meanxijata od “Kaj [prinkite”. Dali sum iter? Dali sum 

bistar? Dali sum Makiavel? Zarem mojot doktor da go zagubam? Nikako, bez lekovite da mu 

gi goltam, }e si umram na polpat. Zarem mojot paroh da go zagubam, mojot pop, mojot otec 

Hju? Nikako, bez negovite pogovorki, }e staneme verni povorki. (Na Kajus) Daj mi ja 

tvojata raka zemska - taka. (Na Evans) Daj mi ja tvojata raka zemska - taka. ^eda moi u~eni, 

jas ve izmamiv obajcata, jas ve upativ na pogre{ni mesta. Srcata vi se mo}ni, ko`ite na 

mesto, varenoto vino neka bide ishod. (Na [upelko i Rabu{) Odnesete im gi me~evite na 

pazar. (Na Kajus i Evans) Po mene, ~eda na mirot, po mene, po mene, po mene. Izleguva 

   [upelko 

Ama se mrdnal Meanxijava! Po nego, gospodo, po nego. Izleguvaat [upelko i Rabu{ 
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   Su{ko 

(Za sebe) Of, ubava Ana!  Izleguva 

   Kajus 

Ha, tali jas topro gletam? Ta ne naprafifte lutak ot mene? 

   Evans 

@na~i taka: epten n# napravi majmuni. [akam da bideme prijateli, da pomo`game `aedno 

i da mu vratime na ovoj ajvan, na ovoj rani-ku~e -da- te -lae, na ovoj lajno ga`da od “Kaj 

[prinkite”. 

   Kajus 

Zimi boka, od s# srce. Toj mene feti kaj Ana Rabus odnesi. Zimi boka, ni Ana ni diable 

fidof. 

   Evans 

]e vidi toj. Xrckite }e mu gi i`vadam. [ledete me, ve molam.  Izleguvaat 

 

3.2 

Vleguvaat Robin i gospo|a Rabu{ 

   Gospo|a Rabu{ 

Samo napred, xentelemen~e. Si naviknalo da odi{ pozadi, ama sega treba da vodi{. Dali 

ti e poarno da mi gi vodi{ o~ive ili da se xari{ so o~ite vo peticite od tvojot gospodar? 

   Robin 

Poarno mi e da odam pred vas odo{to nego da go sledam ko xuxe. 

   Gospo|a Rabu{ 

Gledam deka znae{ da laska{! ]e stane{ dvorjanin i pol. 

 

Vleguva gazda Plitkavoda 

 

   Plitkavoda 

Vo prav ~as, gospo|o Rabu{. Kade ste trgnale? 

   Gospo|a Rabu{ 

Da se vidam so `ena vi, gospodine. Doma e? 

   Plitkavoda 

Doma. Ne znae {to da pravi so sebe. I fali dru{tvo. Da vi umrat ma`ite mislam deka i 

dvete vedna{ }e se prema`ite. 

   Gospo|a Rabu{ 
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Normalno - za drugi dva ma`a. 

   Plitkavoda 

Od kade vi e ubavovo petle? 

   Gospo|a Rabu{ 

Ne znam to~no kako se vika gospodinot {to mu go dade na ma` mi. - Mom~e, kako ti se 

vika{e vitezot? 

   Robin 

Vitez Xon Falstaf. 

   Plitkavoda 

Vitez Xon Falstaf? 

   Gospo|a Rabu{ 

Tokmu taka. Postojano mu go zaboravam imeto. Ma` mi e edno so nego! Doma e `ena vi ili 

ne? 

   Plitkavoda 

Doma e, vi rekov. 

   Gospo|a Rabu{ 

Dozvolete mi, gospodine, }e umram ako ne ja vidam. 

Izleguvaat Robin i gospo|a Rabu{ 

   Plitkavoda 

Dali e Rabu{ tokmu so umot? Ima o~i? Misli malku? Izgleda zatapil i site setila mu 

spijat; xabe mu se. Budala! Mom~evo ne e ovde da slu`i za drven advokat! Rabu{ ja kotka 

sklonosta na `ena si; &  dava zdiv i polet na nejzinata bludnost. A sega eve ja, odi kaj `ena 

mi i toa so mom~eto na Falstafa. Gledam vetrevo }e donese luwa. I toa so mom~eto na 

Falstafa. Ujdurmi! Podli ujdurmi! A na{ite neverni `eni vjasaat zaedno vo propast! 

Ama }e go v~opam Falstafa na delo; potoa nejze gr~manikot }e &  go izvadam , }e go trgnam 

pozajmeniot dulak ~ednost od |omti-sveticata Rabu{, a Rabu{a li~no rezil }e go storam 

kako pluknat Akteon; site kom{ii do eden, }e bidat na moja strana. 

(Udira ~asovnikot) 

Vreme e. Ne me dr`i mesto.Ubeden sum sto posto. Kako {to e opak svetot, sigurno i 

Falstaf e tamu. Odam. 

 

Vleguvaat gazda Rabu{, sudijata [upelko, gazda Su{ko, Meanxijata, otec Hju Evans, 

doktor Kajus i Xon Ragbi 
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   [upelko, Rabu{ i Drugite 

Vo prav ~as, gazda Plitkavoda. 

   Plitkavoda 

(Za sebe) @imi krstov, dru{tvence i pol! (Na site) Kaj mene doma e gozba,pa ve molam da 

povelite. 

   [upelko 

Ne }e mo`am, gazda Plitkavoda. 

   Su{ko 

Nitu jas, gospodine. Zaka`avme ve~era so gospojcata Ana, a so nea ne sakam da imam davawe 

zemawe pa makar i vekot da mi go dadat. 

   [upelko 

Podolgo vreme se nadevame na sklu~uvawe brak pome|u Ana Rabu{ i mojot bratu~ed 

Su{ko, a tokmu deneska treba da go dobieme odgovorot. 

   Su{ko 

Se nadevam deka go imam va{iot blagoslov, dedo, - ovaj,  gospodine Rabu{.  

   Rabu{ 

Go imate od mene, gazda Su{ko. (Na Kajus) Ama ne i od `ena mi. Gospodine doktore, taa 

smeta deka vie ste podobra prilika. 

   Kajus 

Ta, zimi boka, a i tevojkata mene saka. Taka parem feli Brsopatka, moja domakinka. 

   Meanxijata 

(Na Rabu{) A {to mislite za mladiot gospodin Fenton? Duhovit e, tancuva, mu igraat 

o~iwata; pi{uva stihovi, govori svetski, mirisa na prolet. Toj }e ja lapne, toj }e ja lapne; 

vo negovi race e i velam toj }e ja lapne. 

   Rabu{ 

Bez moj blagoslov. Gospodinot e gol i bos. Se dru`e{e so ona zbesnato Krale i so Poins; 

toj puka na golemo. Saka da bide petel na tu|o buni{te. Ako ja zeme, neka ja zeme bez 

ni{to: bogatstvoto {to go imam ~eka na mojot blagoslov, a mojot blagoslov go davam na 

drug. 

   Plitkavoda 

Dobro ama barem nekolkumina dojdete so mene doma. Pokraj dobroto jadewe, }e ima i 

posebna to~ka:nastap na a`daja. Gospodine doktore, vie sekako nema da me odbiete. Ni vie, 

gazda Rabu{, ni vie o~e Hju. 

   [upelko 
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E pa, ostanete so zdravje! (Na strana na Su{ko) Vaka mnogu potrezveno }e ja barame 

devojkata od gazda Rabu{. 

 

Izleguvaat [upelko i Su{ko 

 

   Kajus 

Toma oti, Rakpi; jas fednas itam.  Izleguva Ragbi 

   Meanxijata 

So zdravje, du{i~ki. Jas odam kaj mojot vitez Falstaf, da drmneme malku kanarsko vince. 

  Izleguva Meanxijata 

   Plitkavoda 

(Za sebe) Prvin jas }e go drmnam po gajdi{teto. Ima da mi zaigra. (Na Rabu{, Kajus i 

Evans) Odime, narode! 

   Rabu{, Kajus i Evans 

Odime! Ajde da ja vidime a`dajata!  Izleguvaat 

 

3.3 

Vleguvaat gospo|a Plitkavoda i gospo|a Rabu{ 

   Gospo|a Plitkavoda 

Xon! Robert! 

   Gospo|a Rabu{ 

Brzo, brzo! Dali ko{nicata za ali{ta - 

   Gospo|a Plitkavoda 

Bez gajle. - Robert! Me slu{a{? 

   Gospo|a Rabu{ 

Ajde! Ajde! Ajde! 

 

Vleguvaat Xon i Robert, so ko{nica za ali{ta 

 

   Gospo|a Plitkavoda 

Ovde, spu{tete ja. 

   Gospo|a Rabu{ 

Ka`ete im na lu|evo {to treba da pravat. Mora da brzneme! 

   Gospo|a Plitkavoda 
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Zna~i, kako {to vi rekov. Celo vreme ste na {trek tuka kraj pivarnicata; koga }e me 

slu{nete deka ve vikam, vedna{ idite i bez dvoumewe ja krevate ko{nicava na ramewa. 

Potoa, najbrzo {to mo`ete ja nosite kaj pera~kite na livadata Da~et, i tamu ja praznite 

vo batakot kraj bregot na Temza. 

   Gospo|a Rabu{ 

(Na Xon i Robert) Zapametivte? 

   Gospo|a Plitkavoda 

Stopati im ka`av; ne mo`at da zgre{at. -Odete, i dojdete koga }e ve viknam. 

Izleguvaat Xon i Robert. Vleguva Robin 

   Gospo|a Rabu{ 

Doa|a maliot Robin. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Zdravo, pilence moe ga}esto, {to ima novo? 

   Robin 

Mojot gospodar, vitezot Xon Falstaf, vleze od drugata vrata i bara da go primite. 

   Gospo|a Rabu{ 

Slu{aj vamu, klukajdrv~e, da ne mu ka`a? 

   Robin 

Ni zbor, se kolnam. Mojot gospodar ne znae deka i vie ste tuka. Mi se zakani deka }e me 

kazni so do`ivotna sloboda, ako ne{to vi zucnam; se zakolna deka }e me otera vo 

maj~inata. 

   Gospo|a Rabu{ 

Ti si dobro mom~e. Znae{ da ~uva{ tajni, a toa ti e kroja~ {to }e ti skroi nov elek i 

yivri. - Odam da se skrijam. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Odi. (Na Robin) A ti odi i ka`i mu na tvojot gospodar deka sum sama. 

Izleguva Robin   Gospo|o Rabu{, ne go zaboravajte va{iot znak. 

   Gospo|a Rabu{ 

 Ne se sekiraj. Ako ne odglumam dobro, isvirkaj me. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Toga{ ajde.   (Izleguva gospo|a Rabu{) 

]e mu poka`eme na toa nezdravo me{i{te, na toa gnilo ~kembi{te. ]e mu go vterame umot 

v glava da znae {to e bri~eno a {to stri`eno. 
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Vleguva Falstaf 

 

   Falstaf 

Te dofativ li, dijamantu moj nebesen? Da, sega mo`am da umram oti dovolno `iveev. Na 

vrvot sum od sre}ata. O, ~asu nepovtorliv! 

   Gospo|a Plitkavoda 

O ne`en moj vitezu Xon! 

   Falstaf 

Gospo|o Plitkavoda, ne znam da mamam; ne znam da pqampam, gospo|o Plitkavoda. Sega }e 

zgre{am vo `elbata: Sakam ma` ti da e mrtov. I pred kralot ova bi go ka`al. Bi te 

napravil moja gospo|a. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Jas va{a gospo|a, vitezu? Toga{ duri }e bidam za `alewe. 

   Falstaf 

Neka poka`e francuskiot dvor podobra. Gledam tvoeto oko e posjajno od dijamant. Tvoeto 

~elo ima vajana ubavina na koja &  prilega prevez od gondola, prevez od vojvotka, ili koj 

bilo prevez {ien po venecijanski terk. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Bri{ka, vitezu Xon - na moeto ~elo ve}e ne mu prilega ama ba{ ni{to, duri ni obi~na 

bri{ka. 

   Falstaf 

@imi Gospod, surova tiranka si kon sebe koga taka zboruva{. Ti bi bila sovr{ena 

dvorjanka, a tvojot cvrst ~ekor bi mu daval odli~en zamav na tvojot od vo zdolni{te so 

poluobra~i. Gledam {to bi bila da ne ti e sre}ata du{manka kako {to ti e prirodata 

prijatelka. Ti velam, toa ne mo`e{ da go sokrie{. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Veruvaj mi, nema kaj mene {to da se skrie. 

   Falstaf 

A vo {to toga{ se zaqubiv? Neka ova te ubedi deka ima ne{to nesekojdnevno vo tebe. Ete, 

ne umeam da te veli~am, da ka`am vakva si takva si, kako mnogute ligavi peder~iwa {to 

doa|aat ko `eni vo ma{ki pantaloni i mirisaat kako lanski rasol na prolet. Ne umeam. 

Ama te sakam, samo tebe te sakam;a ti toa go zaslu`uva{. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Ne maftajte me, gospodine. Mislam deka ja sakate gospo|a Rabu{. 
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   Falstaf 

Poarno da re~evte deka sakam da se {etam pokraj portata od Zatvorot a od nea mi se gadi 

kako od smrdeata na prde` od rasipan stomak. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Neboto mi e svedok kako ve sakam; a eden den i sami }e doznaete. 

   Falstaf 

Samo taka prodol`i. S# }e zaslu`am. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Ne, moram da vi ka`am, ve}e zaslu`ivte; inaku zo{to vaka bi se odnesuvala. 

 

Vleguva Robin 

 

   Robin 

Gospo|o Plitkavoda! Gospo|o Plitkavoda! Na porti e gospo|a Rabu{, se poti, fr~i, 

celata e izlezena od mente{iwa i bara vedna{ da zboruva so vas. 

   Falstaf 

Taa ne smee da me vidi. ]e se skrijam zad tapiserijava. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Ve molam, gospodine; taa drdori ko naviena. 

 

Falstaf se skriva zad tapiserijata. 

Vleguva gospo|a Rabu{ 

 

[to e so vas? [to se slu~ilo? 

   Gospo|a Rabu{ 

O gospo|o Plitkavoda, {to ste storile? Za `iv rezil ste, gotovi ste, propadnavte za na 

vek! 

   Gospo|a Plitkavoda 

Oti? [to se slu~ilo, gospo|o Rabu{? 

   Gospo|a Rabu{ 

O crna gospo|o Plitkavoda! Kolku ~esen ma` imate za soprug, a kolku ne~esen povod za 

somne` ste mu dale! 

   Gospo|a Plitkavoda 

Kakov povod za somne`? 
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   Gospo|a Rabu{ 

Kakov povod za somne`? Sram da vi e! Ama se izla`av vo vas! 

   Gospo|a Plitkavoda 

Lele majko! Ka`ete ve}e edna{ za {to se raboti. 

   Gospo|a Rabu{ 

Ma` vi doa|a vamu, `eno, so site “faci” od Vindzor, vo potraga po nekoj gospodin za kogo 

veli deka, po va{a volja, tokmu sega e kaj vas doma za da go iskoristi negovoto otsustvo vo 

valkani celi. Gotova ste! 

   Gospo|a Plitkavoda 

Ne ba{, se nadevam. 

   Gospo|a Rabu{ 

Daj bo`e ovde da go nemate baraniot gospodin! Ama dal gospod i ma` vi doa|a so polovina 

Vindzor po sebe, da go najde doti~niot. Dojdov malku porano da vi ka`am. Ako ste ~isti, vo 

red, milo }e mi bide, ama ako ne ste, ako imate nekoj prijatel ovde, vedna{ neka se ~isti, 

vedna{! Ne stojte ko zdrvena! Mislete. Branete si go ugledot ili zboguvajte se za navek so 

udobniot `ivot. 

   Gospo|a Plitkavoda 

[to da pravam? Imam tuka eden gospodin, mnogu mil prijatel; za nego se pla{am, a ne za 

sramot {to }e pukne. Od iljada funti bi se otka`ala samo da ne e sega tuka! 

   Gospo|a Rabu{ 

“Bi se otka`ala”, “bi se otka`ala”. Komu mu e sega va`no od {to bi se otka`ale? Ma` vi 

samo {to ne stignal. Smislete vedna{ kako da go snema prijatelot: doma ne mo`ete da go 

skriete. Bo`e, ama se izla`av vo vas! Eve, eve edna ko{nica. Ako ne e nekoj od merata 

nadvor, lesno }e go sobere vnatre; i nafrlete valkani ali{ta na nego kako da odi na 

perewe. Ili - bidej}i ba{ sega gi belat platnata - neka dvajca va{i slugi go odnesat na 

livadata Da~et. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Kaj go sobira, mori, tuka. Lele, {to da pravam, {to da ~inam! 

   Falstaf 

(Se pojavuva) Da vidam, da vidam, da vidam! Me sobira. Me sobira. Poslu{ajte ja va{ata 

prijatelka; me sobira. 

   Gospo|a Rabu{ 

[to, vie vitezu? (Na strana nemu) Dali se ova va{i pisma, vitezu? 

   Falstaf 
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(Na strana na gospo|a Rabu{) Te sakam. Pomogni da zbri{am. ^ekaj da se napikam ovde. 

Vleguva vo ko{nicata 

Pove}e nikoga{ - 

Gospo|a Rabu{ i gospo|a Plitkavoda frlaat valkani ali{ta vrz nego 

   Gospo|a Rabu{ 

(Na Robin) Pomagaj da ti go pokrieme gospodarot, mom~e - Povikajte gi slugite, gospo|o 

Plitkavoda. (Na strana na Falstaf) Ugursuz eden vite{ki! 

   Gospo|a Plitkavoda 

Xon! Robert! 

Vleguvaat Xon i Robert 

Vedna{ nosete gi od ovde ali{tava. Kade e naramnikot? 

Xon i Robert go pikaat naramnikot 

[to stoite ko zdrveni? Nosete ja ko{nicava kaj pera~kite na livadata Da~et! Vedna{! 

Tie ja krevaat ko{nicata i trgnuvaat. 

Vleguvaat gazda Plitkavoda, gazda Rabu{, doktor Kajus i popot Evans. 

   Plitkavoda 

(Na Rabu{, Kajus i Evans) Ve molam, dojdete povamu. Ako se somnevam bez pri~ina, toga{ 

zemete me na ududu; terajte si majtap so mene - nema da se lutam. (Na Xon i Robert) A vie? 

Kade ja nosite? 

   Xon 

Kaj pera~kite, gospodine. 

   Gospo|a Plitkavoda 

[to e sega? Gajle vi e i za ko{nicava? Od koga po~na da ve boli glava i za pereweto? Da ne 

vi rastat rogovi? 

   Plitkavoda 

Perewe? Kamo da mo`am glavata da si ja isperam pa da mi gi snema! Elen! Elen! Elen? Da, 

elen so rogovi, tvrdam, elen so rogovi. A i zrel e, azer e za parewe. 

Izleguvaat Xon i Robert so ko{nicata 

Gospoda, soniv son no}eska. ]e vi go ka`am poposle. Eve, eve, eve vi gi klu~evite. Odete 

gore niz odaite, barajte, pustete, {turete. Vi tvrdam }e go isterame lisecot na 

videlo!Prvin da mu zaklu~am ovde. 

Ja zaklu~uva vratata 

A sega, po nego! 

   Rabu{ 
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Poleka malku, gospodine Plitkavoda. Zarem do tuka dojdovte? 

   Plitkavoda 

Dojdov, dojdov, gospodine Rabu{! Gore, gospoda! Tamu }e bide {to }e bide. Po mene, 

gospoda!  Izleguva 

   Evans 

[e pome{til go{podinov od qubomora! 

   Kajus 

Zimi boka, vaka ne fo Frans; qupomora ne fo Frans. 

   Rabu{ 

Odime po nego, gospoda. Da go vidime cirkusov do kraj. 

 

Izleguvaat Kajus, Evans i Rabu{ 

 

   Gospo|a Rabu{ 

Ubava, slatka dvojna ubavino! 

   Gospo|a Plitkavoda 

Ne znam koja pove}e me rani: dali {to se zafrkna ma` mi ili {to se zezna vitezot. 

   Gospo|a Rabu{ 

Ama mu be{e fufka koga ma` vi pra{a {to ima vo ko{nicata! 

   Gospo|a Plitkavoda 

Posle ova sigurno mu treba kapewe. ]e ni bide blagodaren {to }e go frlat vo voda. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Na besilka so majmunov ne~esen! Kamo site kako nego vakvo kapewe da do~ekaat! 

   Gospo|a Plitkavoda 

Dosega ne sum go videla ma` mi vaka spoulaven. Ko da znae{e deka Falstaf e tuka. 

   Gospo|a Rabu{ 

]e postavam stapica za da otkrieme. A so Falstafa u{te ne sme zavr{ile. Negovata 

razvratna bolest te{ko se le~i so edna doza. 

   Gospo|a Plitkavoda 

A da ja pratime onaa guska Brzofatka kaj nego i da mu se izvinime za frlaweto vo voda? 

Taka }e dobie nova nade`, a toga{ e lesno da go namamime vo nova klopka. 

   Gospo|a Rabu{ 

Odli~no. Da mu pora~ame da dojde utre vo osum sabajle za da mu se izvinime. 
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Vleguvaat Plitkavoda, Rabu{ i Evans 

   Plitkavoda 

Go nema nikade. Pezevenk! Rabotava mi li~i na onaa narodnata: koj se fali ne pali. 

   Gospo|a Rabu{ 

(Na strana na gospo|a Plitkavoda) Slu{navte {to re~e? 

   Gospo|a Plitkavoda 

Ama fino se odnesuvate so mene, gospodine Plitkavoda. 

   Plitkavoda 

Fino, ami kako! 

   Gospo|a Plitkavoda 

Da dade gospod Finska da fatite! 

   Plitkavoda 

Amin! 

   Gospo|a Rabu{ 

Sami rezil se pravite, gospodine Plitkavoda. 

   Plitkavoda 

Taka e, sega treba da se izdr`i. 

   Evans 

Ako ima nekogo vo ku}ata, vo odaite, vo kov~e`ite, dolapite, bog neka mi {udi na 

{udniot den! 

   Kajus 

Zimi boka, i mene. Nema nikoj! 

   Rabu{ 

Da mu se snevidi, gospodine Plitkavoda, ne vi e sram?  \avolot da ne ve dup~i? Cacko da ne 

vi go mati umot? Za seto azno vindzorsko nema vaka da se nasamaram. 

   Plitkavoda 

Moja gre{ka, gospodine Rabu{, moja maka te{ka. 

   Evans 

Maka te{ka od {ove{t {e{ka, go{podine. Va{ata {opruga e naj~e{na vo ~ela Anglija. 

More ne! Vo ~el Vind`or. 

   Kajus 

Zimi boka, gledam taa cesna zena. 

   Plitkavoda 
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Vi vetiv gozba. Ve molam povelete, pro{etajte se malku na vozduh. Prostete mi, ve molam. 

Podocna }e vi objasnam zo{to go storiv ova. - Ajde `eno; povelete gospo|o Rabu{. 

Ve molam prostete. Od srce ve molam. 

   Rabu{ 

(Na Kajus i Evans) Da pojdeme, gospodo. (Na strana nim) , Ama vi tvrdam, pak }e imaa 

lakrdii. (Na Plitkavoda, Kajus i Evans) Ve kanam utre sabajle kaj mene na doru~ek. 

Potoa, }e lovime ptici. Imam stra{no sokle za letawe. Biva taka? 

   Plitkavoda 

Biva. 

   Evans 

Togas ja{ {um vtoriot. 

   Kajus 

A jas tretiot. 

   Plitkavoda 

Ve molam povelete, gospodine Rabu{. 

 

Izleguvaat site osven Evans i Kajus 

 

   Evans 

Ot {ega ve molam, da ne go `aboravite utre onoj vosliv ajvan, na{iot go{tilni~ar. 

   Kajus 

Nikako, zimi boka; samo na toa }e mislam! 

   Evans 

Ajvan ajvano{an! Toj na{ taka }e n# dupi! 

Izleguvaat 

 

3.4 

Vleguvaat gazda Fenton i Ana Rabu{ 

   Fenton 

Gledam na tatko ti drug mu e planot 

zatoa ne pra}aj me ve}e kaj nego, mila Ano. 

   Ana 

[to da se pravi? 

   Fenton 
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   ]e mora da re{i{ sama. 

Ne mu e pravo {to sum od previsok rod. 

Veli deka sostojbata svoja, mnogu bedna 

od rasipni{tvo, so negovi pari sakam 

da ja zakrpam. A mi prefrla i za drugo - 

za veselbite stari, dru`bite bludni; 

i mi veli deka vo tebe gledam samo 

na~in da dojdam povtorno do pari. 

   Ana 

Mo`ebi vistinata ja ka`uva tatko! 

   Fenton 

Toga{ Bog da ne mi dade bel den da vidam! 

Iako priznavam aznoto na tvojot tatko 

mi be{e povod da te pobaram, Ana, 

no, prosej}i te, vidov deka vredi{ 

pove}e od torbi polni zlato; i samo 

rasko{ot tvoj li~en sega go qubam. 

   Ana 

Gospodine mil, sepak prvin treba 

tatko mi da go pridobiete; nego prvin 

gospodine. A ako poniznata molba 

ne pomogne, e, toga{ - }e storime vaka - (Zboruvaat na strana) 

 

Vleguvaat sudijata [upelko,gazda Su{ko (doteran) i gospo|a Brzofatka 

   [upelko 

Neka prekinat so razgovorot, gospo|o Brzofatka. Mojot rodnina ima usta sam da zboruva. 

   Su{ko 

]e pu{tam strela pa kaj }e udri neka udri. 

   [upelko 

Ne sramete se. 

   Su{ko 

   Me~ka strav mene nestrav.. 

Tuka sum na ~isto. Samo po malku mi e fufka. 

   Brzofatka 
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(Na Ana) Slu{nete, gazda Su{ko saka so vas da zboruva. 

   Ana 

Eve vedna{. (Na Fenton) Ova e izborot na tatko. 

O, kolku edno more nakazanija grdi 

go razubavuvaat prihodot od trista funti! 

   Brzofatka 

Kako ste gospodine Fenton? Ve molam, imam ne{to da vi ka`am. 

(Go trga Fentona na strana) 

   [upelko 

Eve ja ide. Napred, rode! Mom~e, ama tatko ~etvoren ima{e! 

   Su{ko 

^etvoren tatko imav, gospojce Ana; vujko mi so denovi mo`e za nego da vi prika`uva. -Ve 

molam vuj~e, ka`ete &  na gospojca Ana kako tatko mi ukral dve guski od 

koko{arnik i pak `iv ostanal? 

   [upelko 

Gospojce Ana, mojot rodnina ve saka. 

   Su{ko 

Da, to~no, ba{ kako {to go sakam koe bilo `ensko vo Gloster. 

   [upelko 

Pokraj nego }e `iveete na visoka noga. 

   Su{ko 

Tokmu taka, jas sum debelo “nafatiran” velmo`a. 

   [upelko 

]e prenese na vas sto i pedeset funti prihod. 

   Ana 

Gospodine [upelko, ostavete go, ve molam, sam da me prosi 

   [upelko 

Toa i go pravam, gospojce. Vi blagodaram za pomo{ta. -Vas ve bara, rode. ]e ve ostavam. 

Zastanuva na strana 

   Ana 

Zna~i, gospodine Su{ko. 

   Su{ko 

Zna~i, gospojce Ana. 

   Ana 
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[to vi e amanetot? 

   Su{ko 

Amanetot? Ama ste bile vie majtapxika. Spolaj mu na boga, ne mi potrebalo da go 

sostavam. U{te ne sum grobu na vrata! 

   Ana 

Mislev, gospodine Su{ko, {to sakate od mene? 

   Su{ko 

[to se odnesuva do mene, navistina ne sakam re~isi ni{to od vas. Tatko vi i vujko mi 

ne{to tuka matea. Ako mi bila sre}a, arno. Ako ne, zdravje bo`e. Tie mo`at 

podobro da vi ka`at {to matele. 

Vleguvaat gazda Rabu{ i gopo|a Rabu{ 

Pra{ajte go tatko vi: eve go doa|a. 

   Rabu{ 

Gospodine Su{ko. -Sakaj go, }erko Ana. - 

[to e ova? [to pravi gazda Fenton ovde? 

Navreden sum, gospodine, {to u{te se matkate 

kaj nas. Vi rekov, }erka mi e dadena na drug. 

   Fenton 

Poleka, gospodine Rabu{, smirete se. 

   Gospo|a Rabu{ 

Gospodine Fenton, ponastrana od }erka mi. 

   Rabu{ 

Taa ne e za vas! 

   Fenton 

   Slu{nete me, gospodine! 

   Rabu{ 

Nema {to da ve slu{am. Povelete sega 

gospodine [upelko; poveli sinko Su{ko vnatre. - 

Jas ka`av {to ka`av, Fenton. Zborot nazad ne go vra}am! 

 

Izleguvaat Rabu{, [upelko i Su{ko 

   Brzofatka 

(Na Fenton) Zboruvajte so gospo|a Rabu{. 

   Fenton 
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Dobra gospo|o Rabu{, zatoa {to }erka vi ja qubam 

na najispraven i najiskren mo`en na~in, 

i pokraj tradicijata, prekorite i site brani 

moram da go razveam barjakot na mojata qubov 

i da ne se povle~am. Bidete na moja strana. 

   Ana 

Maj~ice mila, ne davaj me za onoj {utrak. 

   Gospo|a Rabu{ 

Ne te davam; poaren ma` za tebe baram. 

   Brzofatka 

(Na strana na Ana) A toa e mojot gospodar, gospodinot doktor. 

   Ana 

Poarno `iva da me zakopate v zemja 

i repi na glava da mi rastat! 
 
   Gospo|a Rabu{ 
Poleka. Sredete se, gospodine Fenton. 

Jas ne vi sum ni prijatel ni du{man. 

]e vidam prvin kolku }erka mi ve saka, 

kako }e ka`e taa, taka verojatno i }e bide. 

Do toga{, zbogum, gospodine. Taa mora doma. 

Tatko &  }e se luti. 

   Fenton 

Zbogum dobra gospo|o. Zbogum Ana. 

Izleguvaat gospo|a Rabu{ i Ana 

   Brzofatka 

Gledate kako rabotam? “Ne,” &  rekov, “}e si go go frli{ ~edoto vo ustata na onoj akmak, na 

onoj doktor? Poglednete go malku gospodinot Fenton.” Ete, ba{ taka rabotam. 

   Fenton 

Blagodaram, (&  dava prsten) i te molam ve~erva u{te 

daj &  go prstenov na Ana. (i dava pari) Eve za trudot 

   Brzofatka 

Dobra sre}a neka neboto vi prati! 

Izleguva Fenton 
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Dobro srce ima. @enite skokaat v ogan i vo voda po takvo srce. Sepak sakam gospodarot 

moj da ja dobie Ana; ili gazda Su{ko; ili navistina gazda Fenton. ]e storam {to 

mo`am za site trojca, oti taka vetiv, a vetenoto go ispolnuvam - osobeno koga }e mu 

vetam na gazda Fenton. A sega moram po druga rabota do vitezot Xon Falstaf so 

porakata od dvete gospo|i. Mrazam koga namerno zaboravam!  Izleguva 

 

3.5 

Vleguva Xon Falstaf 

   Falstaf 

Bardolf, rekov! 

Vleguva Bardolf 

   Bardolf 

Povelete, gospodine. 

   Falstaf 

Donesi mi bokal vino; so pr`eno lep~e vnatre. (Izleguva Bardolf) Do~ekav da me nosat 

vo ko{nica kako koski od kasapnica i da me frlat vo Temza!Ako pak nekoj vaka me 

nasedne, neka mi go izvadat mozokot, neka go zdrop~kaat i neka mu go frlat na 

nekoe ku~e za Bo`ik. Gadovite me xitnaa v reka bez nikakva gri`a na sovest nebare 

frlaa slepi ku~enca koga ku~kata petnaeset }e okoti! A lesno na mene se gleda 

deka sum tip {to brzo tone. Dnoto da e vo pekolot, sigurno }e go dopram. ]e se 

udavev da ne be{e bregot kamenest i plitok -smrt {to ja mrazam, oti vodata due, a 

na {to bi li~el jas koga u{te i bi se nadul? Na trup ko planina, skraja da e. 

 

Vleguva Bardolf so dva bokala vino 

   Bardolf 

Dojde gospo|a Brzofatka, gospodine. Saka da zboruva so vas. 

   Falstaf 

^ekaj, prvin da doleam malku {pansko vince na temzinovo vodi{te, oti mevot mi e studen 

kako da sum goltnam grutki sneg mesto ap~iwa za bubrezi. 

Pie vino 

Sega mo`e da vleze. 

   Bardolf 

Vlezi, `eno! 

Vleguva gospo|a Brzofatka 
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   Brzofatka 

(Na Falstaf) So va{a dozvola; bo`e pomo`i. Vi posakuvam dobro utro! 

   Falstaf 

(Pie a potoa na Bardolf) Trgaj mi go ova |ubre. Donesi mi vino za lu|e.  

   Bardolf 

So jajca, gospodine? 

   Falstaf 

Bez. Ne}am pile{ko seme vo pija~kata. Izleguva Bardolf  Zna~i? 

   Brzofatka 

Kaj vas, gospodine, me ispra}a gospo|a Plitkavoda. 

   Falstaf 

Gospo|a Plitkavoda? Preku takvooto mi e od plitka voda: me frlija vo plitka voda, mevot 

mi e poduen od plitka voda. 

   Brzofatka 

Denot da ne me osuni ako, sirotata, e kriva. Samo da znaete kako gi kastri sega slugite; 

gre{no ja razbrale, idiotite. Gi postroi i gi zdrvi. 

   Falstaf 

Im go drvi? Isto kako i mene. Moron! Gradev vrz vetuvaweto na glupa `ena. 

   Brzofatka 

Srceto }e ve zaboli, gospodine, da ja vidite kako umira sega od maka. Ma` &  odi sabajlevo 

na lov. Taa vi pora~uva u{te edna{ da otidete kaj nea pome|u osum i devet. Moram 

brzo da &  ka`am. ]e ve obe{teti, vi tvrdam. 

   Falstaf 

Dobro, }e ja posetam. Ka`i &  taka i nateraj ja da podrazmisli {to e ~ovekot; neka vidi koi 

mu se slabostite, a duri potoa neka mi sudi za zaslugite. 

   Brzofatka 

]e &  ka`am. 

   Falstaf 

Stori taka. Pome|u devet i deset, veli{? 

   Brzofatka 

Osum i devet, gospodine. 

   Falstaf 

Dobro, odi! ]e bidam tamu! 

   Brzofatka 
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Bidete pozdraveni, gospodine.  Izleguva 

   Falstaf 

Ne{to mi go nema gospodinot Rezil; re~e deka ovde }e dojde. Izgoren sum po negovite 

pari. 

Vleguva gospodinot Plitkavoda prepraven kako Rezil 

Opaa, eve go doa|a. 

   Plitkavoda 

Zdravo `ivo, gospodine. 

   Falstaf 

Zna~i dojdovte, gospodine Rezil, da doznaete {to se slu~i me|u mene i `enata na 

Plitkavoda? 

   Plitkavoda 

Taka e, vitezu Falstaf, tokmu zatoa sum dojden. 

   Falstaf 

Gospodine Rezil, }e bidam iskren so vas. Bev doma kaj nejze vo zaka`aniot ~as. 

   Plitkavoda 

I kako vi ode{e, gospodine? 

   Falstaf 

Mnogu tersene, gospodine Rezil. 

   Plitkavoda 

A zo{to? Da ne se predomislila? 

   Falstaf 

Ne, gospodine Rezil, ama ona du{kalo so rogovi, nejziniot ma`, gospodine Rezil, {to 

`ivee vo hroni~na treska na qubomora, ete ti go naedna{ ko padnat od nebo to~no 

vo klu~niot mig na na{ata sredba - ve}e se imavme gu{nato, baknato, re~eno deka se 

sakame, so drugi zborovi taman ja zavr{ivme predigrata - a so nego cela surija 

negovi ~apkuni, dovle~kani za u{i od negovata ~uknatost da ja prevrtat ku}ata 

naopaku i da go najdat manukot na `ena mu. 

   Plitkavoda 

[to? Celo vreme bevte tamu? 

   Falstaf 

Celo, celo, ami kako! 

   Plitkavoda 

A toj ve pobara i ne ve najde? 
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   Falstaf 

Strpete se, }e vi ka`am. Naedna{, za sre}a, se pojavuva nekoja si gospo|a Brzofatka, 

ka`uva za nenadejnoto pojavuvawe na Plitkavoda i malku zaradi nejzinata 

snaodlivost, a pove}e zaradi smetenosta na `enata od Plitkavoda, me pikaat vo 

edna ko{nica za ali{ta - 

   Plitkavoda 

Vo ko{nica za ali{ta? 

   Falstaf 

@imi gospod, vo ko{nica za ali{ta! - Me nastegaa vnatre zaedno so valkanite ko{uli{ta, 

yivri{ta, smrdlivi ~orapi{ta, mrsni krpi{ta taka {to, gospodine Rezil, se 

stvori najgnasnata zbir{tina od odvraten bazde` kakov {to ne setile nozdrinkite 

na najsmrdliviot pita~ vo Anglija! 

   Plitkavoda 

I kolku vreme ostanavte vo nea? 

   Falstaf 

Malku trpenie, gospodine Rezil i }e ~uete niz {to s# pominav da ja navedam, za va{e 

dobro, `enava na zlo. Taka, zna~i, piknat vo ko{nicata, dvajca nejzini ajvani, 

ugursuzi ugursozani, po nejzina zapoved, dojdoa da me odnesat ko |omiti ne~isti 

ali{ta na livadata Da~et. Me krenaa na ramewa, i me zanesoa pravo pred 

nosi{teto na qubomorniot crv, nivniot gospodar koj{to edna{ ili dvapati gi 

pra{a {to nosat vo ko{nicata. Se stresov od strav da ne poludeniot kalap ne{to 

buri~ne vnatre, ama sudbinata koja go odredi da si nosi rogovi,  mu ja zadr`a 

rakata. Taka, toj zamina so poterata, a jas so valkanite ali{ta. Ama slu{nete, 

gospodine Rezil, {to bidna ponatamu. Gi pretrgav makite od tri razli~ni smrti. 

Prvo, nepodnosliviot strav da ne me fati `iv odvratniot qubomoren pr~. Vtoro, 

{to kako dobar {panski me~ bev svitkan kako nekoj crv, bal~akot do vrv, gazot 

preku glava. I treto, {to me zatnaa, kako jaka prepe~enica so ~ep, srede smrdenite 

ali{ta {to se raspa|aa vo sopstvenata ne~istotija. Zamislete samo - ~ovek graden 

kako mene- zamislete samo - {to mo`am da izgoram ko vlakno, ~ovek {to postojano 

se topi i se raspa|a. ^udo e kako ne se zagu{iv. I koga daveweto ve}e ja 

prekarda{i, koga bev pove}e od polovina svaren vo maslo kako nekoe holandsko 

jadewe, koga zovrev i po~nav da klokotam - plaaas! Me frlija vo Temza da se 

izladam onaka v`aren kako kowska potkovica. Zamislete samo - ~vr~kav kako 

slanina - samo zamislete, gospodine Rezil! 
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   Plitkavoda 

Zamisluvam, zamisluvam, gospodine. @al mi e za s# {to pretrgavte zaradi mene. Zna~i 

qubovta mi ojde po petlite. Sega sigurno }e ja ostavite na rajat. 

   Falstaf 

Gospodine Rezil, vo Etna da me frlat kako {to me frlija vo Temza, nema da ja ostavam na 

rajat. Ma` &  sabajlevo otide da lovi ptici. Taa povtorno mi zaka`a. Sredbata e 

pome|u osum i devet, gospodine Rezil. 

   Plitkovoda 

Sega e osum i pol, gospodine. 

   Falstaf 

Koga dojde tolku? Vedna{ odam. Dojdete koga }e vi odgovara da vidite kako napreduvam; 

krajot go krasi deloto: }e ja imate. Zbogum. ]e ja imate, gospodine Rezil; gospodine 

Rezil, rogovi }e mu nabiete na Plitkavoda. Izleguva 

   Plitkavoda 

Hm! Ha! Tokmu sum ili ne sum? Sonuvam ili ne? Dali spijam? Plitkavodo, gospodine, 

razbudi se! Razbudi se, gazda Plitkavodo! Nekoj ti go spopikal na nevideno, gazda 

Plitkavodo. Taka ti e koga si `enet. Taka ti e koga ima{ ali{ta za perewe i 

ko{nici za perewe! Ama sega mora da bidam ona {to sum. ]e go fatam `iv 

razvratnikov. Doma mi e. Ne mo`e nigde da bega;  nema kako. Ne go beri ni v 

pipernik ni v solarnik. ]e go prebaram sekoe kat~e, sekoe nevozmo`no mesto. 

Pssst! Samo da ne ~ue }avolot, pomo{nikot negov. Ne mo`am da izbegam od ona {to 

sum, ama od ona {to ne sakam da bidam, mir nema da imam. Ako mi nabijat rogovi za 

bodewe, toga{ }e bodam do ludilo.   Izleguva 

 

4.1 

Vleguvaat gospo|a Rabu{, gospo|a Brzofatka i Vilijam Rabu{ 

   Gospo|a Rabu{ 

Misli{ deka e ve}e kaj gospo|a Plitkavoda? 

   Gospo|a Brzofatka 

Sigurno e, ili sekoj mig }e bide tamu. Ama navistina e epten lut zaradi ona frlawe vo 

voda. Gospo|a Plitkavoda ve moli vedna{ da odite kaj nea. 

   Gospo|a Rabu{ 

Eve odam. Samo da go odnesam mladiov gospodin na u~ili{te. 

Vleguva otec Hju Evans 



Vilijam [ekspir 80

Eve doa|a negoviot u~itel. Denes kako ne{to da se praznuva. - O~e Hju, ne rabotite denes? 

   Evans 

Ne, ga`da [u{ko {redi decata da poigraat. 

   Brzofatka 

Retki se takvite kako nego! 

   Gospo|a Rabu{ 

O~e Hju, ma` mi veli deka u~eweto i~ ne mu odi od raka na sin mi. Ve molam raspra{ajte 

go malku latinski. 

   Evans 

Dojdi vamu, Vilijam; gore glavata. Dojdi. 

   Gospo|a Rabu{ 

Ajde sinko. Gore glavata. Odgovori mu na u~itelot; ne se srami. 

   Evans 

Vilijam, kolku broevi ima kaj imenkite? 

   Vilijam 

Dva. 

   Brzofatka 

A jas mislev deka ima eden broj pove}e, oti velat: Bog pomaga do tripati. 

   Evans 

Pre{tanete da tre{ete glupo{ti! - Kako {e veli “prele{tna” na latin{ki, Vilijam? 

   Vilijam 

“Pulcher”. 

   Brzofatka 

Pre-lesna? Bog da n# vardi od prelesni `eni. 

   Evans 

Ti {i mnogu pro{ta {ena. Te molam, {miri {e. - [to `na~i “lapis“, Vilijam? 

   Vilijam 

Kamen. 

   Evans 

A {to `na~i “kamen”, Vilijam? 

   Vilijam 

^akal. 

   Evans 

Ne, `na~i “lapis”. Te molam `apameti dobro. 
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   Vilijam 

“Lapis”. 

   Evans 

Odlicno, Vilijam. A koj, Vilijame, po`ajmuva ~lenovi? 

   Vilijam 

^lenovite se pozajmuvaat od zamenki i vaka se menuvaat: Singulariter nominativo: “hic, haec, 

hoc”. 

   Evans 

Nominativo: hig, hag, hog. Te molam, pa`i: genitivo: huius. A kako e vo aku`ativ? 

   Vilijam 

Accusativo: hinc - 

   Evans 

Ama te molam `apameti dete. Accusativo: hing, hang, hog. 

   Brzofatka 

Ova king-kong, hong kong ili ping-pong na latinski zna~i kremenadla, vi tvrdam. 

   Evans 

Ne drapaj kol~i{ta, `eno! - A vokativ, Vilijam? 

   Vilijam 

O - vocativo, O - 

   Evans 

@apomni, Vilijam, vokativ e morkovum. 

   Brzofatka 

Morkov! Dobar e za o~ite! 

   Evans 

@amol~i, `eno. 

   Gospo|a Rabu{ 

(Na Brzofatka) Mir! 

   Evans 

A kako gla{i dativniot pade{ vo mnozina od curvus, Vilijame? 

   Vilijam 

Dativniot pade`? 

   Evans 

Da. 

   Vilijam 
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Dativus: curvum, curva, curvi. 

   Brzofatka 

Kurva sekoga{ “pa|a” vo “dativ”. Gaden rod! Zaboravi &  ja, dete, imenkata ako e kurva. 

   Evans 

[ram da ti e, zeno! 

   Brzofatka 

Samo gubite vreme {to gi u~ite decata na takvi zborovi. Zaboravate deka tie samite 

mnogu pobrzo gi u~at. Ajde dobro, kurva. Ama zo{to i kurvi? Kako ne vi e sram! 

   Evans 

Zeno, da ne {i {e mrdnala? @arem ni{to ne `nae{ `a tvoite “pade`i”, “brojot” i 

“vidot”? Do{ega ne {um {retnal volku kr{tena utka! 

   Gospo|a Rabu{ 

(Na gospo|a Brzofatka) Dosta mori! 

   Evans 

A {ega ka{i mi, Vilijame, kako {e menuvaat `amenkite? 

   Vilijam 

Zaboraviv, gospodine. 

   Evans 

Quik, quak, quok. Ako `aborava{ da kvi~i{, kva~i{ i kvo~i{, toga{ ga`ot }e ti 

`apameti. A {ega odi da {i poigra{; ajde. 

   Gospo|a Rabu{ 

Ubav na majka! Ama znael! 

   Evans 

@nae, `nae, deteto. Mnogu e {ilen vo pomneweto. @bogum gospo|o Rabu{. 

   Gospo|a Rabu{ 

Zbogum, o~e Hju.  Izleguva Evans 

Odime doma, sin~e.  Izleguva Vilijam 

(Na Brzofatka) Odime, premnogu se zadr`avme.  Izleguvaat 

 

4.2 

Vleguvaat Falstaf i gospo|a Plitkavoda 

   Falstaf 

Gospo|o Plitkavoda, so`albata va{a gi goltna site moi maki. Gledam deka ste mi verni vo 

qubovta, a jas se kolnam deka xentlemenski }e vi vozvratam: ne samo, gospo|o 
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Plitkavoda, vo prostata slu`ba na qubovta tuku so site nejzini dodavki, naddavki 

i dol`nosti. No dali sme sega bezbedni od ma` vi? 

   Gospo|a Plitkavoda 

Na lov e, vitezu sladok. 

   Gospo|a Rabu{  

(Od nadvor) Ej, sestro, sestro Plitkavodo, ej! 

   Gospo|a Plitkavoda 

Vo spalnata, vitezu. 

Falstaf vleguva vo spalnata. Vleguva gospo|a Rabu{ 

   Gospo|a Rabu{ 

Zdravo `ivo, sestro, sama si? 

   Gospo|a Plitkavoda 

Sama. Nema nikoj osven doma{nite. 

   Gospoa|a Rabu{ 

Navistina? 

   Gospo|a Plitkavoda 

Navistina. (Na strana) Zboruvaj poglasno. 

   Gospo|a Rabu{ 

Navistina mi e milo {to nema{ nikogo doma. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Zo{to? 

   Gospo|a Rabu{ 

Kako zo{to, `eno, na ma` ti pak mu vlegle mu{i~ite. Ene go onde so ma` mi, pcue, vrni, 

gi kolne site `eneti i site }erki evini bez ogled na bojata, se ~uka po ~elo i vika 

“Niknete, niknete!”. Mnogu ludila sum videla ama vo sporedba so rastrojstvoto 

negovo sega{no, site mi se ~inat krotki, smireni i trpelivi. Sre}a {to debeliot 

vitez ne e tuka. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Zo{to, da ne go spomenuva nego? 

   Gospo|a Rabu{ 

Samo nego i nikoj drug; i se kolne deka go iznele, posledniot pat koga go baral ovde, vo 

ko{nica; go ubeduva ma` mi deka i sega e ovde, gi dovle~kal nego i drugite od lov 

za u{te edna{ da go proveri svojot somne`. Ama milo mi e {to vitezot ne e ovde. 

Neka vidi deka sam  od sebe se pravi budala. 
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   Gospo|a Plitkavoda 

A kolku e daleku odovde? 

   Gospo|a Rabu{ 

Ene go na agolot od ulicata. Samo {to ne stignal. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Gotova sum: vitezot e ovde. 

   Gospo|a Rabu{ 

Toga{ posramoteni ste za navek, a toj e mrtov ~ovek. Kakva `ena ste vie! Trgajte go, 

trgajte go! Poarno sram odo{to ubistvo. 

   Gospo|a Plitkavoda 

A kade? Kaj da go pikam? Pak da go nastegam v ko{nica? 

Falstaf izleguva od spalnata  

   Falstaf 

A ne, pove}e ne se pikam v ko{nica. A nekako da kidnam pred da dojde? 

   Gospo|a Rabu{ 

Nikako. Trojcata bra}a na gospodinot Plitkavoda vardat na vratata so pi{toli. Pile ne 

mo`e da preleta.Inaku bi mo`ele da mu ja zduvnete pred da dojde. A {to pravite, 

vsu{nost, vie tuka? 

   Falstaf 

A {to da pravam? ]e se skrijam vo oxakot. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Tamu sekoga{ gi praznat pu{kite po lovot. 

   Gospo|a Rabu{ 

A da se skriete vo furnata? 

   Falstaf 

Kade e? 

   Gospo|a Plitkavoda 

I tamu }e yirne, vi tvrdam. Nema dolap, ~ekmexe, kov~eg, sanduk, bunar, vizba {to ne se od 

nego zapi{ani za da gi pomni. ]e gi prebara po spisok. Doma nema kade da se 

skriete. 

   Falstaf 

Toga{ }e odam nadvor. 

   Gospo|a Rabu{ 

Ako otidete nadvor vakvi kakvi {to ste, ve ~eka smrt, vitezu - osven ako ne se prepravite. 



Veselite `eni od Vindzor 
 

85

   Gospo|a Plitkavoda 

A vo {to da go prepravime? 

   Gospo|a Rabu{ 

Natemago, ne mi teknuva. Vo nieden `enski fustan ne go sobira; inaku bi mo`el da si 

stavi kapela, {al, da se zabradi so {amija i taka da se spasi. 

   Falstaf 

Du{i~ki dobri, smislete {to bilo. Samo `iva glava da izvle~am. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Gore imam fustan od tetkata na mojata slu{ka, onaa debelata od Brentford. 

   Gospo|a Rabu{ 

Taman }e mu bide; kolku nego e debela; tamu &  e i kapelata so prevez i {alot. - Tr~ajte 

gore, vitezu. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Odete, odete, sladok vitezu. Vo me|uvreme, gospo|a Rabu{ i jas }e vi najdeme i {amija. 

   Gospo|a Rabu{ 

Brzo, brzo! Vedna{ idime da ve preoble~eme. Dotoga{ natnete go fustanot.  

Izleguva Falstaf 

   Gospo|a Plitkavoda 

Ba{ bi sakala vakov da mu izleze na ma` mi pred o~i. Ne mo`e da ja smisli onaa starica 

od Brentford. Tvrdi deka e ve{tica, &  zabrani da ni doa|a v ku}i, pa duri &  se 

zakani deka }e ja tepa. 

   Gospo|a Rabu{ 

Bog neka go dovle~ka pred stapot na ma` ti, a potoa |avolot neka go prevzeme stapot! 

   Gospo|a Plitkavoda 

Dali navistina ide ma` mi? 

   Gospo|a Rabu{ 

Ide ami kako i zboruva za ko{nicata, iako ne znam kako do{ikal. 

   Gospo|a Plitkavoda 

]e go ispitame i toa, oti }e im naredam na slugite pak da ja nosat ko{nicata za da gi 

sretne na vrata kako minatiot pat. 

   Gospo|a Rabu{ 

Ama toj samo {to ne do{ol. Da go prepravime sepak Falstafa kako ve{ticata od 

Brentford.  

   Gospo|a Plitkavoda 
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Prvin }e im ka`am na slugite {to da napravat so ko{nicata. Ti ka~i se gore; vedna{ }e 

najdam i {amija za nego. 

   Gospo|a Rabu{ 

Da dade gospod da go obesat, prase edno nedozgoeno! [to da mu napravime, malku }e mu 

bide!  Izleguva gospo|a Plitkavoda 

Eve }e doka`eme vo igrava {to se bistri 

`enite mo`e da se veseli a sepak ~esni i ~isti 

Lo{o ne pravime, se {eguvame, si igrame sade 

no po narodnata: Na krajot sepak - sviwata pomijata ja jade.  Izleguva 

 

Vleguvaat gospo|a Plitkavoda so Xon i Robert 

   Gospo|a Plitkavoda 

Ajde momci, krenete ja pak ko{nicata na ramena. Gospodarot e re~isi na vrata. Ako vi 

ka`e da ja spu{tite, poslu{ajte go. Brzo, odete! Izleguva 

   Xon 

Krevaj, krevaj, taka! 

   Robert 

Ne daj bo`e pak da e vnatre vitezot. 

   Xon 

Ne daj bo`e; poarno da e polna olovo. 

Ja krevaat ko{nicata. 

Vleguvaat gazda Plitkavoda, gazda Rabu{, doktor Kajus, otec Evans i sudijata 

[upelko. 

   Plitkavoda 

Da, no ako ispadne deka e vistina, gospodine Rabu{, dali povtorno }e me proglasite za 

ludak? (Na Xon i Robert) Spu{tete ja ko{nicata, ajvani 

Xon i Robert ja spu{taat ko{nicata 

Viknete ja `ena mi. Manuk v ko{nica! O, ugursuzi edni rasipani! Ima tuka jato, 

razbojni~ka dru`ina, banda, zavereni~ko duvlo protiv mene. Sega }e pukne |avolot. 

- @eno, `eno mori! Doa|aj mori vedna{! Da vidi{ kolku ~esni ali{ta pra}a{ na 

belewe! 

   Rabu{ 

Ova gi nadminuva site granici, gospodine Plitkavoda. Ve}e ne odi vaka; mora da ve 

vrzeme. 
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   Evans 

Ludilo! Ludilo! Pobe{nal kako be{en pe{! 

   [upelko 

Navistina, gospodine Plitkavoda, ova ne }e e na arno. 

   Plitkavoda 

I jas istoto go velam, gospodine. 

Vleguva gospo|a Plitkavoda 

Dojdete vamu, gospo|o Plitkavoda! Gospo|a Plitkavoda, ~esnata `ena, skromnata sopruga, 

doblesnoto su{testvo {to ima qubomorna budala za ma`! Se somnevam bez pri~ina, 

gospo|o, taka? 

   Gospo|a Plitkavoda 

Bez pri~ina, `imi gospod, ako se somnevate vo mojata ~esnost. 

   Plitkavoda 

Samo taka, besramnice; prodol`i si. 

Toj ja otvora ko{nicata i po~nuva da gi vadi ali{tata 

Izleguvaj, apa{u! 

   Rabu{ 

Ova gi preminuva granicite. 

   Gospo|a Plitkavoda 

(Na Plitkavoda) Kako ne vi e sram? Ostavete gi ali{tata na rajat. 

   Plitkavoda 

]e mi izleze{, gadu! 

   Evans 

Ova nera`umno: `arem }e ni gi poka`ete ga}ite na `ena vi? Pre{tanete. 

   Plitkavoda 

(Na Xon i Robert) Ispraznete ja ko{nicata, velam! 

   Rabu{ 

Zo{to, ~oveku, zo{to? 

   Plitkavoda 

Gospodine Rabu{, da propadnam vzemi ako v~era na iznesoa ~ovek od mojata ku}a tokmu vo 

ovaa ko{nica. Zo{to i denes da ne e vnatre? Siguren sum deka e kaj mene doma. 

Izvestuvaweto mi e to~no, qubomorata zasnovana. (Na Xon i Robert) Istresete mi 

go siot ve{! 

 Buri~ka po ali{tata 
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   Gospo|a Plitkavoda 

Ako najdete nekogo vnatre, sma~kajte go kako bolva! 

   Rabu{ 

Nema nikoj. 

   [upelko 

@imi zakonot, ova ne e na arno, gospodine Plitkavoda. Samo se rezilite. 

   Evans 

Go{podine Plitkavodo, morate da {e molite a ne da gi {ledite budal{tinite na va{eto 

{r~e. Ova e qubomora. 

   Plitkavoda 

Zna~i, ne e ovde toj {to go baram. 

   Rabu{ 

Ne e, nikade ne e osven vo va{iot mozok. 

   Plitkavoda 

Ama lu|e, pomognete mi u{te samo ovojpat da ja prebarame ku}ata. Ako ne go najdam ona 

{to go baram, ne prostuvajte mi za grevot; zemete me na ududu za navek; velete 

“qubomoren kako Plitkavoda {to go bara{e kalapot na `ena si vo volov rog!” 

Bidete so mene u{te sega; u{te edna{ so mene da ja prebarame ku}ata. 

 Izleguvaat Xon i Robert so ko{nicata) 

   Gospo|a Plitkavoda 

Ej, gospo|o Rabu{! Slezete so staricata. Ma` mi doa|a vo spalnata. 

   Plitkavoda 

So staricata? Kakva starica? 

   Gospo|a Plitkavoda 

Tetkata na mojata sluginka. Tetkata od Brentford. 

   Plitkavoda 

Ve{terka, kurve{tija, stara rasipana kurve{tija! I rekov deka ne smee doma da mi stapne. 

Zna~i taa prenesuva poraki, taka? Nie sme ednostavni lu|e; ne znaeme {to s# se 

vr{i pod maskata na |omti gata~kiot zanaet. Taa raboti so baja~ki, ku{a~ki, 

pretska`uvawa, priseni kako ovaa, raboti za nas nerazbirlivi. Nie ni{to ne 

znaeme. -Slezi, slezi ve{terko, gangsterko, sleguvaj, velam! 

Vleguvaat gospo|a Rabu{ i Falstaf prepraven kako straica. 

Plitkavoda trgnuva kon niv. 

   Gospo|a Plitkavoda 
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Nemoj, crni ma`u, nemoj! Lu|e, gospodo, ne ostavajte da ja tepa staricata. 

   Gospo|a Rabu{ 

(Na Falstaf) Ajde maj~e. Poleka, dr`i se za raka. 

   Plitkavoda 

Sega jas }e ja maj~osam! 

Go tepa Falstafa 

Da te nema, ve{terko, grdosijo, rospijo, krasto krastava, smrdlo smrdlosana! Nadvor, 

nadvor! Eve ti za vra`binite, eve i za gataweto!  

Izleguva Falstaf 

   Gospo|a Rabu{ 

Zarem ne vi e sram? Mislam deka ja ubivte kutri~kata. 

   Gospo|a Plitkavoda 

I }e ja ubie. - Neka vi slu`i na ~est! 

   Plitkavoda 

Na besilka so nea! Ve{terka! 

   Evans 

@imi I{u{, mi{lam oti `enava navi{tina e ve{terka. Ne {akam `eni {o dolga brada. 

Gledam deka ima dolga brada pod {alot. 

   Plitkavoda 

]e dojdete so mene, gospodo? Ve molam, dojdete. Ishodot da go vidite na mojata qubomora. 

Ako sum xavkal a nemalo traga, pove}e nikoga{ ne doa|ajte ako zalajam.  

   Rabu{ 

Da izdr`ime u{te malku. Odime, gospoda. Izleguvaat ma`ite 

   Gospo|a Rabu{ 

@imi s#, ma{ki mu ja zede merata. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Ma{ki i bezmilosno, bi rekla. 

   Gospo|a Rabu{ 

]e go dadam stapov na svetewe i }e go obesam nad oltar. Doblesno delo napravi. 

   Gospo|a Plitkavoda 

[to mislite - mo`eme li, so potvrdenata na{a `enska zrelost i svedo~eweto na ~istata 

sovest, da go gonime Falstafa do kraj so odmazdata? 

   Gospo|a Rabu{ 
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Duhot na bludnosta sigurno zduvnal od nego i toa posran od strav. Ako ne ja prodal du{ata 

na |avolot za navek, mislam deka pove}e nikoga{ nema da posegne po nas kako da sme 

selo bez ku~iwa. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Dali }e im ka`eme na ma`ite kako go uslu`ivme? 

   Gospo|a Rabu{ 

Da, sekako, ako za ni{to drugo barem da mu gi isterame mu{i~kite od glava na ma` ti. Ako 

imaat srce i ponatamu da go ma~at kutriot, jaden,  debel vitez, toga{ nie sme tuka 

da pomagame. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Ubedena sum deka }e go iskamfuzat pred site, oti mi se ~ini deka {egata nema da ja 

postigne celta s# duri toj ne bide javno izrezilen. 

   Gospo|a Rabu{ 

Toga{ v kova~nica so nea, a potoa kovawe. @elezoto se kova duri e `e{ko. 

Izleguvaat 

 

4.3 

 

Vleguvaat Meanxijata i Bardolf 

   Bardolf 

Gospodine, Germancite sakaat da najmat tri va{i kowi. Li~no Vojvodata }e pristigne 

utre na dvorot, a tie treba da mu izlezat na sre{ta. 

   Meanxijata 

Kakov e toj Vojvoda {to doa|a tajno? Ni{to za nego ne se slu{a na dvorot. Da 

porazgovaram so gospodata. Zboruvaat angliski? 

   Bardolf 

Da, gospodine. ]e gi viknam kaj vas.  

   Meanxijata 

]e im gi dadam kowite, ama ima da platat; debelo. Cela nedela im ~uvam sobi; drugi gosti 

sum vra}al. Ima debelo da mi platat. Ajde!  Izleguvaat 

 

4.4 

Vleguvaat gazda Rabu{, gazda Plitkavoda, gospo|a Rabu{, gospo|a Plitkavoda i otec 

Hju Evans 
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   Evans 

Do{ega ne {um {retnal popametna `ena. 

   Rabu{ 

Zna~i na obete vi pratil pisma istovremeno? 

   Gospo|a Rabu{ 

Mene samo ~etvrt sat podocna. 

   Plitkavoda 

Prosti mi, `eno. Otsega pravi {to saka{. 

Pobrgu sonceto }e go ovbinam za studot 

odo{to tebe za blud. Sega ~esta tvoja 

}e stoi vo nego {to krivoklevetnik be{e 

cvrsta ko vera. 

   Rabu{ 

   Dobro, dobro; dosta. 

Krajni~av si vo pokornosta, ko vo navredata 

{to be{e. Neka padne v zamka. @enite na{i 

neka u{te edna{, zaradi zabava op{ta, 

mu zaka`at sredba na prijatelot nivni debel, 

a nie `iv }e go fatime i rezil }e go storime pred site. 

   Plitkavoda 

Najdobar e na~inot {to tie dve go predlo`ija. 

   Rabu{ 

Kako? Da mu pratat aber deka }e go sretnat vo parkot 

na polno}? Te{ko, nikoga{ nema da dojde. 

   Evans 

Velite deka bil frlen v reka i pretepan do {mrt kako {tarica? Mi{lam deka {ega 

fatil takov {traf {to nema da dojde. Mi{lam deka teloto mu e ka`neto; ubiena e 

pohotata vo nego. 

   Rabu{ 

Istoto go mislam i jas. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Mislete {to }e mu pravite koga }e dojde, 

ostavete nie dvete da go dovle~kame tamu. 

   Gospo|a Rabu{ 



Vilijam [ekspir 92

Starata bajka za lovecot Hern veli 

deka nekoga{niot ~uvar na Vindzorskata {uma 

zime, vo gluvo doba, okolu-naokolu eden 

dab  vrvi so ogromni rogovi na glava, 

pa drvjeto se su{i, stokata ja fa}a bolest, 

od kravite molzat krv, a toj samo trese 

so sinxirot i strav nasekade {iri. 

Ste ~ule za seni{tevo i znaete dobro 

deka praznoverenite badijalxii, na{ite pretci, 

ja prifatele i ja prenele vo na{e vreme 

ovaa bajka za lovecot Hern kako vistinska. 

   Rabu{ 

Znaeme, ima mnogumina {to u{te se pla{at 

no}e, vo gluvo doba, da projdat kraj dabot Hernov. 

No, dobro. I? 

   Gospo|a Plitkavoda 

   Klopkata ja smislivme vaka: 

Falstaf kraj toj dab obete da n# sretne, 

prepraven kako Hern, so ogromni rogovi na glava. 

   Rabu{ 

Dobro, da re~eme toj sigurno }e dojde,  

taka prepraven. No koga }e go namamite tamu, 

{to toga{? [to so nego? Mislevte na ova? 

   Gospo|a Rabu{ 

Mislevme ami kako. Eve kako }e bide. 

Ana Rabu{, }erka mi, sin~eto moe 

i u{te tri-~etvorica od niven rast, kako 

babari i samovili }e gi oble~eme, vo zeleno i belo, 

so obra~i voso~ni sve}i na nivnite glavi, 

i ~egrtala v race. Odedna{,taman Falstaf 

taa i jas se sre}avame, tie ripaat 

od endek kako popareni peej}i 

nekoja bu~na pesna. A gi vidime, nie 

dve |omti prepla{eni fa}ame magla. 
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Potoa tie zaigruvaat oro okolu nego 

i samovilski, go {tipat ne~istiot vitez 

pra{uvaj}i go zo{to, vo ~asot za tancot niven 

se osmelil da gazi po vrvicite im sveti 

vo oskvernet oblik. 

   Gospo|a Plitkavoda 

   I duri vistinata ne ja ka`e 

|omti-samovilite go {tipat, go kornat 

i so fitlite go gorat. 

   Gospo|a Rabu{ 

   A koga s# }e ka`e, 

site se pojavuvame, soblaznenieto }e svr{i, 

i so potsmev go ispra}ame doma vo Vindzor. 

   Plitkavoda 

     Site deca 

treba dobro da se izve`baat, inaku ni{to! 

   Evans 

Ja{ }e gi i`ve`bam decata a i {amiot }e {tanam babar, `a koga }e mi nababri da mu {e 

i`na`e`am na vite`ot {o mojov fitiq. 

   Plitakavoda 

Odli~no. Za vomjazite jas }e platam. 

   Gospo|a Rabu{ 

Mojata Ani~ka kralica }e bide na site 

samovili oble~ena vo preubav bel fustan. 

   Rabu{ 

A svilata za nego jas }e ja platam. (Za sebe) A vo seta zbrka 

gazda Su{ko }e ja grabne mojata Ana 

i }e se o`eni so nea vo Iton. (Na gospo|a Rabu{) Vedna{ 

pratete mu aber na Falstafa. 

   Plitkavoda 

Ne, prvin jas }e odam kaj nego kako Rezil. 

]e razberam {to }e pravi. Sigurno }e dojde. 

   Gospo|a Rabu{ 

]e dojde ami kako. (Na Rabu{, Plitkavoda i Evans).A sega napred 
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po rekvizitite i ukrasite za samovilite na{i. 

   Evans 

Na rabota na trud. N# ~eka {mea, igra, 

~e{na ra{ipano{t {o predigra. Izleguvaat Plitkavoda, Rabu{ i Evans 

   Gospo|a Rabu{ 

    Gospo|o Plitkavodo, vie 

Brzofatka pratete ja kaj Falstaf da znaeme na {to sme. 

Izleguva gospo|a Plitkavoda 

Jas odam kaj doktorot. Samo toj go ima 

blagoslovot moj da se o`eni so Ana Rabu{. 

Onoj Su{ko, iako bogat, prav e moron; 

a za zet ba{ nego ma`ot mi najmnogu go saka. 

Doktorot e poln pari, a i na dvorot mo}ni 

vrski ima. Nemu }e mu ja dadam, da vi ka`am, 

pa makar za milion poarni da mo`am da ja ma`am.  Izleguva 

 

4.5 

Vleguvaat Meanxijata i Naivko 

   Meanxijata 

Po koe dobro, be akmak? Po koe, lejko edna lejkosana? Zboruvaj, gukni, ka`i. Kuso, kratko, 

brzo. Tap-tap. 

   Naivko 

Gazda Su{ko me pra}a, gospodine, da go pra{am ne{to vitezot Falstaf. 

   Meanxijata 

Onde mu e spalnata, ku}ata, zamokot, postelata, krevet~eto. ]e ja najde{ po sve`o 

naslikanata prikazna za Bludniot Sin. Odi tropni i vikni. ]e ti zboruva kako 

Antropofag. Tropni, ti velam 

   Naivko 

Edna starica, edna debela `ena, vleze vo negovata soba. ]e bidam sloboden, gospodine, da 

po~ekam ovde dodeka taa ne izleze. Vsu{nost, sakam da zboruvam so nea. 

   Meanxijata 

Opaa, debela `ena? ]e mi go ograbat vitezot. ]e viknam. - Vitezu, delio. Vitezu Xon! 

Provikaj od grloto juna~ko! Tamu si? Jas sum tvojot meanxija, tvojot Efe`anin, jas 

te vikam. 
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   Falstaf 

(Od vnatre) [to ima, Meanxio? 

   Meanxijata 

Eden ~e{ki Tatarin ~eka ovde da sleze tvojata debela `ena. Neka se simne, delio, neka se 

simne. Ova e ~esna ku}a. Gospode, site ne{to matat. Zo{to? 

Vleguva Falstaf 

   Falstaf 

Be{e edna debela starica kaj mene, Meanxio; ama si zamina. 

   Naivko 

Prostete vitezu, zboruvate za gata~kata od Brentford? 

   Falstaf 

Za nea, {upoglavecu, ami za kogo? [to ima{ ti so nea? 

   Naivko 

Gospodarot moj, gospodine, gospodarot moj gospodinot Su{ko ja videl na ulica, i me prati 

kaj nea da mi ka`e, gospodine,  dali nekojsi Nim, gospodine, koj{to mu go maznal 

sinxir~eto, go ima kaj sebe sinxir~eto ili ne. 

   Falstaf 

Jas ve}e zboruvav so staricata za toa. 

   Naivko 

I {to veli staricata, ve molam, gospodine? 

   Falstaf 

Veli, mrsulko, deka sinxir~eto go maznal istiot ~ovek {to mu go maznal sinxir~eto na 

gazda Su{ko. 

   Naivko 

Ba{ sakav da zboruvam li~no so `enata. Gospodarot mi pora~a da ja pra{am i za nekoi 

drugi raboti. 

   Falstaf 

Na primer? Da ~ueme! 

   Meanxijata 

Ajde, pej! Brzo! 

   Naivko 

Ne smeam da gi krijam, gospodine. 

   Meanxijata 

Krij gi, ili ti se plaka majkata. 
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   Naivko 

Ama, gospodine, site se vo vrska so gospojca Ana Rabu{; dali mojot gospodar }e ja ima taa 

sre}a da ja dobie ili ne. 

   Falstaf 

]e ja ima, }e ja ima taa sre}a. 

   Naivko 

Za {to, gospodine? 

   Falstaf 

Da ja dobie ili ne. Odi i ka`i mu deka vaka mi re~e `enata. 

   Naivko 

Smeam ova da mu go re~am, gospodine? 

   Falstaf 

Da, gospodine Nedore~enko; koj drug smee? 

   Naivko 

Vi blagodaram, gospodine. ]e go izraduvam gospodarot so vesta. Izleguva 

   Meanxijata 

Ve{t si na zborot, ve{t, vitezu. Navistina ima{e gata~ka kaj tebe? 

   Falstaf 

Ima{e, ima{e moj Meanxio, i toa kakva: taa mi go dotera pametot kako nikoj drug dosega. 

I toa xabe: ne samo {to ne plativ za poukata tuku u{te i plata dobiv. 

Vleguva Bardolf (kalosan) 

   Bardolf 

Te{ko mene, gospodine, aramiluk, ~ist aramiluk! 

   Meanxijata 

Kade mi se kowite? Ne majtapi se so niv, bagabonto. 

   Bardolf 

So aramiite. Oti {tom go zaminavme Iton, me isfrlija od sedloto vo koe javav zaedno so 

eden od niv, vo nekoe bata~i{te; potoa gi zbodnaa kowite i neviden bist se storija 

kako tri germanski |avoli, kako tri doktorfaustovci. 

   Meanxijata 

Mu otidoa na sre{ta na Vojvodata, apa{u. Ne veli deka pobegnale. Germancite se ~esni 

lu|e. 

Vleguva otec Evans 

   Evans 
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Kade e go{tilni~arot? 

   Meanxijata 

Ka`ete, gospodine. 

   Evans 

Otvorete dobro o~i, ga`da. Eden moj prijatel dojde v grad i ka`uva deka tri 

Germobagabonti gi pqa~ko{ale {ite go{tilni~ari vo Reding, Mejdenhed i 

Kolbruk, {# im pqa~ko{ale: kowi, pari. [lu{nete, ova vi go velam 

dobronamerno. Vie {te umni, {akate da {e `aebavate {o drugi i da gi me{tite, pa 

ne bi bilo ubavo va{ da ve `aebat. @bogum. izleguva 

Vleguva doktor Kajus 

   Kajus 

Kate moj meanar od Sprinka? 

   Meanxijata 

Eve sum, gospodine doktore, zbunet i vo nedoumica. 

   Kajus 

Ne snam sto e, ama felat prafite golemi potgotofki za vojvotata ot @ermani. ama zimi 

skalpelot, na tforot ne snaat teka nekoj vojfota trepa ta tojte. Ofa kazuvam 

topronamerno. Orevuar.  Izleguva 

   Meanxijata 

(Na Bardolf) Po niv, gadu, po niv! (Na Falstaf) Pomgni mi, vitezu. Propadnav. (Na 

Bardolf) Mrdni, tr~aj po niv, gadu. Propadnav. 

Izleguvaat Meanxijata i Bardolf 

   Falstaf 

More cel svet sega da go zaebat, so maloto prste nema da mrdnam, oti mene me zaebaa i u{te 

}otek mi udrija. Ako stigne do u{ite na onie vo dvorot deka sum se prepravil i 

deka taka prepraven me iskapile i ispotepale, masta }e mi ja izvadat, kapka po 

kapka, i so mene }e ma~kaat ribarski ~izmi. Vi tvrdam, }e me izedat `iv od 

majtaplaci i i }e mi go skinat frfulot ko na petle.Bel den ne vidov od onaa 

partija beqot koga si namestiv tri aduti na son. Eh, barem glasot podolgo da me 

dr`e{e, ubavo }e se pokaev. 

Vleguva Brzofatka 

 Opaa, od kade pak sega ti? 

   Brzofatka 

Od dvete stranki. 
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   Falstaf 

\avol da ja zeme ednata stranka, a majkata na |avolot drugata. Taka i na obete ni{to nema 

da im fali. Za niv pretrgav pove}e odo{to mo`e da trga apa{kata nepostojanost na 

~ovekovata priroda. 

   Brzofatka 

A znaete li {to s# ne pretrgaa tie, gospodine? Ne znaete, osobeno ne za ednata od niv. 

Gospo|a Plitkavoda, taa dobra du{a, seta e sina prpor od }otekot i nema zdravo 

mesto kaj da ja pipne{. 

   Falstaf 

Vidi ja, mene najde da mi ka`uva za }oteci! Aj taa sina prpor stanala, ami mene {to me 

ispotepaa {areno, vo site boi na bo`ilakot, pa zali~iv na gaz od paun i za malku 

{to }e me uapsea kako ve{terkata od Brentford? Samo  mojata genijalna 

dosetlivost i moeto fantasti~no snao|awe vo ulogata na starica me spasija, inaku 

onoj kopuk od pop }e me zapale{e na klada kako ve{terka. 

   Brzofatka 

Gospodine, da porazgovarame vo va{ata soba. ]e slu{nete kako stojat rabotite i vi 

tvrdam deka }e bidete zadovolni. Eve i pismo koe ne{to ka`uva. Gulap~iwa li~ni, 

kolkava maka trebalo za da gi spari{. Eden od vas lo{o mu slu`i na Gospoda, pa 

zatoa vi trgna vaka tersene. 

   Falstaf 

Dojdi gore kaj mene v soba.  Izleguvaat 

 

4.6 

Vleguvaat gazda Fenton i Meanxijata 

   Meanxijata 

Gospodine Fenton, ne velete mi ni{to. Te{ko mi e. ]e krenam race od s#. 

   Fenton 

Sepak, slu{ni me. Pomogni mi vo zortov, 

a jas, kako xentlemen, }e ti dadam 

sto funti vo zlato zgora na zagubata tvoja. 

   Meanxijata 

]e ve soslu{am, gospodine Fenton, i barem tajnata }e vi ja so~uvam. 

   Fenton 

Sum ti ka`uval pove}epati do sega 
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za qubovta {to ja kotkam kon ubavata Ana Rabu{, 

koja, na moja radost, mi vozvra}a na ist na~in 

kolku {to ima pravo, se razbira, sama na sebe 

da si nao|a izbranik. Ovde imam i pismo od nea 

~ija sodr`ina za golemo ~udo }e bide; 

{egata vnatre epten se vklopuva so mojot naum; 

taka {to niedna ne mo`e na videlo sama, 

ako drugata ostane tajna. Debeliot Falstaf 

ima uloga mnogu va`na. [egata vaka 

glavno }e se odviva. Meanxio, slu{aj. 

No}eska kaj dabot hernov, me|u dvanaeset i eden, 

mojata mila Ana samovilskata kralica }e ja igra - 

(Go poka`uva pismoto) 

a eve ja pri~inata zo{to - vo takov vomjaz 

dodeka drugite {egi  s# u{te traat, 

po tatkova zapoved, taa da pobegne treba 

so Su{ko i so nego vo Iton vedna{ 

da se ven~a. Taa soglasnost dade. Arno ama, 

gospodine, majka &  koja sekoga{ se protivela na ova, 

sakaj}i da ja dade na doktor Kajus, sredi 

na ist na~in doktorov da ja grabne 

duri drugite se zajdeni vo zabavi i igri 

i vo hramot, kaj{to sve{tenik }e gi ~eka, 

vedna{ da ja ven~a. So ovaa maj~ina spletka, 

taa, navidum poslu{na, isto taka se slo`i 

i mu se veti na doktorot.  Zna~i sega vakva 

e rabotata. Tatko &  misli  seta da bide vo belo; 

i vo takvo ruvo, koga Su{ko }e ja vidi, 

da ja fati za raka i na znakot daden 

da zamine so nego. Majka &  pak saka, 

doktorot polesno da ja prepoznae Ana- 

oti site mora da nosat vomjazi i maski- 

pa smeta da ja oble~e vo zelen fustan, 

lefteren i ubav, a okolu glava lenti 
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da &  se viorat; koga na doktorot mo`nost 

}e mu se uka`e, treba za raka da ja {tipne, 

a na toj znak taa se slo`i so nego da pojde. 

   Meanxijata 

Kogo misli da go izla`e, tatkoto ili majkata? 

   Fenton 

Obajcata, Meanxio, za da pojde za mene. 

A eve {to treba da stori{: zamoli go popot 

da ostane za mene v crkva me|u dvanaeset i eden 

i preku zakonskiot ven~alen obred 

sve~eno da gi spoi dvete na{i srca. 

   Meanxijata 

Pa toga{ neka e so sre}a. Odam kaj popot. 

Moma vie donesete, a sve{tenik nema da vi fali. 

   Fenton 

Do`ivoten, Meanxio, }e ti bidam dol`nik 

a nagradata, jasno, }e ja dobie{ vedna{.  Izleguvaat 

 

5.1 

Vleguvaat Falstaf i Brzofatka 

   Falstaf 

Te molam, preku nos mi e od pqampawa; begaj; rekov i sekov. Ova e tretpat; mo`e sre}a 

nosat neparnite broevi. Odi si, da te nema! Velat tek broevie nosat vo sebe 

nekakvo pretska`uvawe: za ra|awe, sre}a ili smrt. Da te nema! 

   Brzofatka 

]e vi najdam sinxir i }e storam s# {to mo`am da vi snabdam ~ift rogovi 

   Falstaf 

Begaj, rekov! Vremeto se ar~i. Nozete pod gaz i magla.  

Izleguva Brzofatka 

Vleguva Plitkavoda prepraven kako Rezil 

Zdravo `ivo, gospodine Rezil. Gospodine Rezil, ve~erva }e stane s# jasno. Ili }e ja bide 

ili ne. Bidete vo parkot okolu polno} kaj dabot na Hern. ^uda nevideni }e se 

slu~uvaat. 

   Plitkavoda 
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Zarem ne bevte v~era kaj nea, gospodine, kako {to mi rekovte deka bilo dogovoreno? 

   Falstaf 

Otidov kaj nea, gospodine Rezil, vakov kakov {to sum, sirot starec; a se vrativ od kaj nea, 

gospodine Rezil, kako sirota starica. Vo onoj ist podlec Plitkavoda, nejziniot 

ma`, se prisenil naj{vrknatiot |avol na qubomorata, gospodine Rezil, kakov {to 

ne se prisenil vo nieden ludak. I da vi ka`am, mi udri stra{en }otek koga bev 

`ena - za{to koga sum ma`, gospodine Rezil, ne mu se pla{am ni na Golijata so 

tkaja~koto krosno, oti znam deka `ivotot e i sovalka na razboj. Brzam. Pojdete so 

mene; s# }e vi ka`am, gospodine Rezil. Od vremeto koga tepav guski, begav od 

u~ili{te i frlav fanta, do v~era imav zaboraveno {to e }otek. Pojdete so mene. 

]e vi ka`uvam ~udni raboti za kopukov Plitkavoda, komu ve~erva }e mu vratam i }e 

ja predadam `ena mu vo va{i race. Po mene. ^udni raboti se na povidok, gospodine 

Rezil. Po mene.  Izleguvaat 

 

5.2 

Vleguvaat gazda Rabu{, sudijata [upelko i gazda Su{ko 

   Rabu{ 

Taka, taka; }e se pritaime vo endekov zamo~ki duri ne ni svetnat samovilite. Sinko 

Su{ko, ne zaboravaj ja }erka mi. 

   Su{ko 

Bez gajle. Ve}e zboruvav so nea i dogovorivme javka za raspoznavawe. I prio|am, taa e vo 

belo, &   vikam “kupa”; taa mi vika “~upa”; i gotovo; raspoznati sme. 

   [upelko 

I taka e dobro. Ama zo{to vi se “kupa” i “~upa”? Po beloto vedna{ }e ja poznae{. (Na 

Rabu{) Ot~uka deset. 

   Rabu{ 

No}ta e temna; kako stvorena e za svetilki i duhovi. Neka ni odi od raka rabotava! Nikoj 

`iv ne misli zlo osven |avolot, a nego }e go poznaeme po rogovite. U{te malku. Po 

mene.  Izleguvaat 

 

5.3 

Vleguvaat gospo|a Rabu{, gospo|a Plitkavoda i doktor Kajus 

   Gospo|a Rabu{ 
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Gospodine doktore, }erka mi e vo zeleno. Koga }e vi se uka`e prilika, fatete ja za raka, 

odvedete ja vo hramot i sekavi~no zavr{ete ja rabotata.Vlezete prvi vo parkot. 

Nie dvete morame zaedno. 

   Kajus 

Snam sto treba prafam. Orevuar. 

   Gospo|a Rabu{ 

Zbogum, gospodine.  Izleguva Kajus 

Ma` mi nema tolku da se raduva na stradaweto falstafovo kolku {to }e go doboli srceto 

koga doktorot }e mu ja zeme }erkata. Ama ne e va`no. Poarno sega da me kara mene, 

odo{to cel `ivot srceto da &  vene. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Kade e sega Ana, kade e trupata samovili, kade e onoj vel{ki |avol, popot Hju? 

   Gospo|a Rabu{ 

Site se skrieni vo jamata vedna{ do dabot hernov, so zatemneti svetilki; vo migot koga 

Falstaf }e se sostane so nas, tie navedna{ }e blesnat vo no}ta 

   Gospo|a Plitkavoda 

]e se isposeri v ga}i od strav. 

   Gospo|a Rabu{ 

Ako ne se isposeri od strav, }e umri od sram. Ako se isposeri od strav, pak }e umri od 

sram. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Ubavo }e go izneverime. 

   Gospo|a Rabu{ 

Kon takvi rasipnici i nivnoto sladostrastvo 

izvr{enoto neverstvo ne e predavstvo. 

   Gospo|a Rabu{ 

Se bli`i ~asot. Kon dabot, kon dabot!  Izleguvaat 

    

5.4 

Vleguvaat otec Hju Evans prepraven kako satir i Vilijam Rabu{ i drugite deca 

prepraveni kako samovili 

   Evans 
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Op-cap {amovili! Ajde! I `apomnete {i gi ulogite. Hrabro, hrabro, ve molam. [o mene v 

jama a koga }e ka`am “Ujaa” pravete kako }e vi `apovedam. Ajde, ajde, op-cap na 

kalap, op-cap!  Izleguvaat 

 

5.5 

Vleguva Falstaf prepraven kako Hern so rogovi na glava i sinxir v race 

   Falstaf 

Kambanata vo Vindzor ~ukna dvanaeset; bli`i ~asot. Sega neka mi pomognat toplokrvnite 

bogovi! Seti se Jupiter, ti be{e bik za qubov na tvojata Evropa; qubovta ti gi 

nabi rogovite. O mo}na qubov, ti {to vo edni priliki go pravi{ yverot ~ovek; a vo 

drugi ~ovekot yver! Ti be{e Jupiter, i lebed, za qubov na Leda. O semo}na qubov! 

Kolku blisku eden bog se pribli`i do izgledot na gusan! \avol{tilak storen 

prvin vo oblik na yver - O Jupiter, yverski |avol{tilak! - a potoa drug 

|avol{tilak vo oblik na ptica - pomisli na ova Jupiter, pti~ji |avol{tilak! Koga 

bogovite gorat vo sladostrastie, {to ostanuva za nas, kutrite lu|e? [to se 

odnesuva do mene, jas sum elen vo Vindzor i toa najdebeliot, mi se ~ini, vo {umava. 

Isprati mi sve`ina vo vreme na pareweto, Jupiter, oti koj }e mo`e potoa da me 

iskara deka sum ja utnal? 

Vleguva gospo|a Plitkavoda a po nea gospo|a Rabu{ 

 Koj doa|a? Mojata srna! 

   Gospo|a Plitkavoda 

Vitezu Xon! Dali si tamu, elenu moj, ma`jaku moj mil? 

   Falstaf 

Srno moja so crno opav~e! Od nebo neka vturat kompiri, neka zgrmi na zvukot od  “Libe 

moe so rakav~iwa zeleni”, neka udri grad od {e}er~iwa, neka zavrne sneg od 

ir~iwa; neka nadojde bura od strasti, jas ovde }e se zasolnam. 

(Ja pregrnuva) 

   Gospo|a Plitkavoda 

So mene e gospo|a Rabu{, srcule. 

   Falstaf 

Podelete me kako ~ornat elen, za sekoja po but. Rebrata }e gi ~uvam za sebe, ple{kite za 

~uvarot na ovoj del od {umata, a rogovite gi podaruvam na va{ite ma`i. Jas sum 

{umski ~ovek! Ha! Zboruvam kako lovecot Hern. Zna~i no}va Kupidon e sovesno 

mom~e; mi nadopolnuva dvojno. Jas sum vistinski duh, dobro mi dojdovte dvete! 
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Se slu{a xagor odnadvor) 

   Gospo|a Rabu{ 

Lele, go slu{ate xagorot? 

   Gospo|a Plitkavoda 

Bo`e prosti ni gi grevovite! 

   Falstaf 

[to mo`e ova da bide? 

   Gospo|a Rabu{ i gospo|a Plitkavoda 

Da begame! Da begame! 

Izleguvaat gospo|a Rabu{ i gospo|a Plitkavoda tr~aj}i 

   Falstaf 

Mislam deka |avolot me ne}i od strav da ne mu go zapalam pekolot so masloto vo mene. 

Inaku nikoga{ vaka ne bi mi go spopikal. 

Vleguvaat otec Evans, Vilijam Rabu{ i decata, maskirani kako i porano, so sve}i; 

Brzofatka, maskirana kako Samovilskata kralica; Ana Rabu{ kako samovils i 

eden glumec maskiran kao \avol~e 

   Brzofatka 

Samovili crni, beli, zeleni i sivi 

na no}ta veselnici i senki `ivi, 

sira~iwa zemski {to zla kob ve snajde 

spremete se vedna{, na rabota ajde. - 

\avol~e, samovilite prozivaj gi vedna{. 

   (\avol~eto) 

Kepci, imiwata da gi ~ujam. Molknete, edna{! 

[tur~e, vo domovite vindzorski ti sega yirni 

i kaj{to ogan nezapretan najde{ i ogni{ta {tirni 

tamu slu{kite {tipi gi da posinat ko od svrdli 

Kralicata na{a sjajna gnasotilak mrazi i smrdli. 

   Falstaf 

(Za sebe) Nagaziv na navi. A zborne{, mrtov }e bidi{ 

]e zami`am i }e se skrijam;nikoj `iv ne smee da gi vidi. 

Legnuva i si go skriva liceto 

   Evans 

Kade e Grav~e? Odi i kaj{to }e najde{ moma 
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tripati pred spiewe {to se prekrstila doma, 

daj &  soni{ta najubavi da plete, 

da zaspie cvrsto ko nevino dete. 

No tie {to zaspale bez grevot da go skrotat, 

{tipi gi, po race, po noze, po ple}i, ko{mari da im se kotat 

   Brzofatka 

Ajde, ajde! 

Posetete go, kepci, dvorot Vindzorski, nadvor i vnatre, 

Donesete sre}a, navi, vo site odai sveti 

blagosostojba za navek dvorecot da seti 

blagosostojba ve~na od radosti i smea, 

dostojna na vladarot, vladarot na nea. 

Stolovite na ~lenovite na dvorskiot sovet 

so balzam svetnete gi od presve`a prolet. 

Seto znamewe, sekoj grb, sekoj tronec stamen 

so vernost neka bolskaat ko bescenet kamen; 

A no}e, livadarki, zapejte pesna 

fateni na oro vo krug, na noga lesna. 

Do kaj{to }e stapnete, zelenilo da nikne 

poplodno i posve`o od sekade da blikne; 

i “Honi soit qui mal y pense” po trevnikot zelen 

neka pi{uva cvetot sin, bel i rumen, 

ko safir, biser i zlaten podvez 

{to go resi kolenoto od li~niot vitez - 

samovilite pi{uvaat so mirisot cveten. 

Odete, ajde! - no s# do eden ~asot 

oroto na{e starsko okolu-naokolu dabot 

na lovecot Hern, }e go igrame nie. 

   Evans 

A sega, raka za raka, na oro fatete se vie; 

dvaeset svetulki feneri }e ni bidat 

vodilki okolu dabot na ovaa rida. - 

Opaa! Stoj! ^ove~ki miris nozdrite mi gi rie! 

   Falstaf 
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Od toj vel{ki ve{ter so bo`ja pomo{ }e se branam, 

mo`e da me uro~i i bieno sirewe da stanam! 

   \avol~eto 

(Na Falstaf)   Crvu dolen, 

od ra|awe ti si uro~en da bide{ vole! 

   Brzofatka 

(Na samovilite) Ogan prinesete, prstite neka mu gi gori, 

ako e ~ist, plamenot nema zijan da mu stori, 

bolka }e nema; no ako po~ne da krcka 

toga{ gre{nik si ti beden, rasipnik, srcka! 

   \avol~eto 

Na sud! Na sud! 

   Evans 

  Dali drvovo }e gori? 

Go gorat Falstafa so sve}i 

   Falstaf 

Of, of, of! 

   Brzofatka 

Rasipan, rasipan, i sladostrastie go mori. 

Okolu nego, navi; potsme{liva samovili pojte 

[tipete go, {tipete go, duri umot ne mu dojde! 

Tie igraat okolu Falstafa, go {tipat i pejat: 

   Samovilite 

Gre{ni misli, sram da vi e, 

sramna blud i sladostrastvie! 

Bludot ti e samo `ar vo krvta 

na porokot ve~na `rtva, 

go kotka{ v srce i ognot mu se {iri 

od me~tite raspalen ne mo`e da se smiri. 

[tipete go slo`no, samovili 

vo nego se vlezeni zli sili! 

[tipete go, gorete go, neka seti {to e kazna, 

s# duri sve}ite, zvezdite, mese~inata ne zgasnat. 
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Za vreme na pesnata, vleguva doktor Kajus od ednata strana i izleguva so ukradenata  

samovila vo zeleno; vleguva gazda Su{ko od drugata strana i izleguva so 

ukradenata samovila vo belo; vleguva Fenton i izleguva so ukradenata Ana 

Rabu{. Po pesnata od nadvor se slu{a lovxiski xagor. Izleguvaat tr~aj}i 

Brzofatka, Evans, \avol~eto i Samovilite. Falstaf stanuva i saka da bega. 

Vleguvaat gazda Rabu{, gazda Plitkavoda, gospo|a Rabu{ i gospo|a Plitkavoda 

   Rabu{ 

Ne, ne begajte. Mislam deka dokusuren ste sega. 

Koj drug bi ve spasil osven lovecot Hern? 

   Gospo|a Rabu{ 

Ve molam, dosta. [egava ve}e nema smisla. 

Vitezu Xon, kako vi se dopa|aat sega `enite od Vindzor? 

Poka`uva na rogovite od Falstaf 

Gi gleda{, ma`u? Zarem ovoj ubav jarem 

ne mu li~i pove}e na {umata odo{to na gradot? 

   Plitkavoda 

(Na Falstaf) E, pa, gospodine, koj nosi sega rogovi? Gospodine Rezil, Falstaf e apa{, 

apa{ so rogovi. Eve mu gi rogovite, gospodine Rezil. I, gospodine Rezil, ni{to od 

Plitkavoda toj ne se omrsi osven negovata ko{nica za ali{ta, stapot i dvaesette 

funti {to }e mora da gi vrati na gospodinot Rezil; zatoa kowite mu se zemeni 

reim, gospodine Rezil. 

   Gospo|a Plitkavoda 

Vitezu Xon, ne n# poslu`i sre}ata. Nikako da se stavime. Pove}e nikoga{ nema da ve 

smetam za moj veren, tuku samo za moj najdebel elen. 

   Falstaf 

Gledam deka od mene napravivte magare. 

Gi vadi rogovite 

   Plitkavoda 

Da, ama i vol. Dokazi ima kolku ti du{a saka. 

   Falstaf 

Zna~i ovie ne bea samovili? Bo`e gospode, dva-tri pati pomisliv deka ne se samovili, ama 

sepak ne~istata sovest, nenadejniot prepad na moite mo}i, go napravija prividot 

stvarnost i , pokraj glasot na razumot, poveruvav deka se samovili. Ete kako mo`e 

so sajkal da ti pobegne kumot, koga kon lo{o nastroen ti e umot! 
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   Evans 

Vite`u Xon Fal{taf, {lu`ete mu na go{poda i `aboravete gi gre{nite mi{li, pa 

{amovilite nema da ve {tipat. 

   Plitkavoda 

Ova dobro go rekovte, o~e Hju. 

   Evans 

A va{ ve molam da ja `aboravite qubomorata. 

   Plitkavoda 

Nema da se posomnevam vo `ena mi s# dodeka ti ne stane{ kadaren da &  se dodvoruva{ na 

dobar angliski. 

   Falstaf 

^avkite da ne mi go ispile umot {tom dozvoliv vakvo magare da napravite od mene? Zarem 

da me vjajvne  eden vel{ki jarec? Da ne mi fali u{te magare{ka kruna? Vreme e da 

se udavam vo kapka mo~! 

   Evans 

Mo{awe dobro `a va{a `dravje; debel mev mnogu mo{. 

   Falstaf 

“Mo{awe” i “`dravje”? Zarem do`iveav da mi se potsmeva ~ovek {to a }e otvori usta na 

angliski me tera na zdravo mo~awe? Ova e znak deka mu odyvoni na u`ivaweto i 

no}noto {laewe vo kralstvovo. 

   Gospo|a Rabu{ 

Vitezu, vitezu, duri i da mislevte deka mo`eme da ja isfrlime doblesta od na{ite srca i 

da se predademe bez zbor na pekolot, zarem ne vi be{e jasno deka |avolot ni toga{ 

ne bi n# nateral da ni se dopadnete?  

   Plitkavoda 

[to? Da ti se dopadne turlitavava? Vre}i{tevo gnoj? 

   Gospo|a Rabu{ 

Ovoj  ofkaxija? 

   Rabu{ 

Ovoj bes~uvstvitelen, drt starec  so mevi{te kako nilski kow? 

   Plitkavoda 

I podmolen kako Satana? 

   Rabu{ 

I siromav kako Jov? 
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   Plitkavoda 

I zol kako `ena mu? 

   Evans 

i {o umot `ajden po ra`vrat, meani, {pan{ko vino, obi~no vino, medovina, lokawe, 

p{uewe, {eir, `aka~ki maka~ki? 

   Falstaf 

Za podbiv me imate; ama ako. Vo prednost ste. Ne mo`am duri ni da mu go spu{tam na ovaa 

vel{ka pa~avra. Ednostavno sum paraliziran od negovoto neznaewe. Pravete so 

mene {to sakate. 

   Plitkavoda 

 ]e ve odvedeme, gospodine, vo Vindzor kaj eden gospodin po ime Rezil, komu na prevara ste 

mu zele pari pretstavuvaj}i se sebesi kako nekoj makro. Iako dosta pretrgavte, 

sepak mislam deka najmnogu }e ve zdoboli vra}aweto na parite. 

   Rabu{ 

Sepak razveseli se, vitezu. Ve~erva }e jade{ i }e pie{ kaj mene doma, kaj{to sakam da &  se 

smee{ na `ena mi kako {to taa sega ti se smee tebe. Ka`i &  deka gazda Su{ko se 

o`eni so }erka & . 

   Gospo|a Rabu{ 

(Za sebe) Ne velat taka doktorite! Ako Ana Rabu{ e moja }erka, taa, dosega e `ena na 

doktor Kajus. 

Vleguva Su{ko 

   Su{ko 

Eeej! ej,ej, dedo Rabu{! 

   Rabu{ 

[to e sine, {to e? [to e, {to e, zetko? Zavr{ivte? 

   Su{ko 

Zavr{ivme? More na najdobrite vo okolijava }e im ka`am; }e im ka`am, ako ne, neka me 

obesat, eve na! 

   Rabu{ 

[to }e im ka`e{, zete? 

   Su{ko 

Otidov vo Iton da se ven~am so gospojca Ana Rabu{, a vamu `enskoto - ma{ko. Deti{te 

edno nedokvakano.Da ne be{e v crkva, }e mu poka`ev jas ubavo, ili obratno, }e mi 
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poka`e{e toj mene. Od mesto da ne se pomrdnam ako ne poveruvav deka e Ana Rabu{; 

a toa da ti bilo deti{teto na po{tarot. 

   Rabu{ 

Zna~i, zedovte pogre{en ~ovek. 

   Su{ko 

Pogre{en ami kako? I jas taka pomisliv koga zedov mom~e mesto devojka. Da se ven~av so 

nego, iako be{e vo `enski ali{ta, nikoga{ ne bi spiel so nego. 

   Rabu{ 

Sami ste vinovni. Jas vi ka`av deka }e ja prepoznaete }erka mi po bojata na fustanot. 

   Su{ko 

I prijdov. Be{e vo belo. Viknav “kupa” a taa vikna “~upa” isto kako {to se dogovorivme 

so Ana; a sepak ne be{e Ana tuku deteto na po{tarot. 

   Gospo|a Rabu{ 

Xorx, Xorx, nemoj da se luti{. Razbrav za tvojata namera, ja oblekov }erka mi vo zeleno i 

sega sigurno e so doktorot vo hramot kaj{to ve}e se zele. 

Vleguva Kajus 

   Kajus 

Kate madmazel Ana? Zimi boka, islazan sum! Se ozeniv so un garson, momce, un paysan, zimi 

boka. Momce! Ne Ana Rabus, zimi boka. Izlazan sum. 

   Rabu{ 

Gospode, zarem ne ja zedovte onaa vo zeleno? 

   Kajus 

Da, zimi boka, ama e momce. Zimi boka, cel Vindzor krenam na noze. 

   Plitkavoda 

^udno, koj ja ima toga{ vistinskata Ana Rabu{? 

Vleguvaat Fenton i Ana 

   Rabu{ 

Sr~ka }e me udri: ide gospodin Fenton. - 

[to zna~i ova, gospodine Fenton? 

   Ana 

Prosti mi, tatko. Majko moja, prosti. 

   Rabu{ 

Zna~i gospo|ice, kako se slu~i da ne pojde{ za gazda Su{ko? 

   Gospo|a Rabu{ 
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Zo{to ne pojde za gospodinot doktor, dete? 

   Fenton 

Ja zbunivte. Vistinata slu{nete ja sega. 

Sakavte da ja ma`ite, mo{ne sramno, 

tamu kaj{to nema{e vo qubovta skladnost. 

Vistinata e deka taa i jas, svr{eni damna, 

vrzani sme sega cvrsto i nikoj i ni{to 

ve}e nema da n# razdeli. Prestapot storen 

od nejzina strana e svet i za po~it. 

Prevarava nejzina ne krstete ja delo 

na neposlu{nost, itrina ili nepo~it, 

za{to preku ~inov taa samo se spasi 

od mnogute nesveti, kolnati sati 

nametnati vrz nejze od prisilniot brak. 

   Plitkavoda 

(Na Rabu{ i gospo|a Rabu{) Ne stojte ko zdrveni. Lek tuka nema. 

qubovta vo brakot samo neboto ja ra|a, 

zemjata so pari, `enata po”pisano” ti pa|a. 

   Falstaf 

Milo mi e {to va{ata strela proma{i, iako fativte dobra pusija da me zastrelate. 

   Rabu{ 

Od pi{anoto ne se bega. Fenton, neka ti e so sre}a! 

.   Falstaf 

Odvrzan pes `ivo pile ne pu{ta. 

   Gospo|a Rabu{ 

Dosta so ~am~e muabeti. Gospodine Fenton 

za mnogu godini i so sre}a neka vi e brakot! 

Ajde ma`u, povelete site kaj nas doma, 

najadeni da ja zalieme {egata kraj ognot, 

i vie vitezu, povlete site. 

   Plitkavoda 

    Amin, vitezu, amin, 

sega ne mora{ ni od gospodin Rezil da se krie{, 

ka`i mu, ve~erva toj so gospo|a Plitkavoda }e spie. 
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